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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα

►B ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2419/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης ∆εκεµβρίου 2001

τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του ολοκληρωµένου συστήµατος διαχείρισης και
ελέγχου για ορισµένα καθεστώτα κοινοτικών ενισχύσεων που θεσπίστηκαν µε τον κανονισµό

(ΕΟΚ) αριθ. 3508/92

(ΕΕ L 327 της 12.12.2001, σ. 11)

∆ιορθώνεται από:

►C1 ∆ιορθωτικό ΕΕ L 7 της 11.1.2002, σ. 48 (2419/2001)
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2419/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης ∆εκεµβρίου 2001

τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του ολοκληρωµένου
συστήµατος διαχείρισης και ελέγχου για ορισµένα καθεστώτα
κοινοτικών ενισχύσεων που θεσπίστηκαν µε τον κανονισµό

(ΕΟΚ) αριθ. 3508/92

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 του Συµβουλίου, της 27ης
Νοεµβρίου 1992 για τη θέσπιση ενός ολοκληρωµένου συστή-
µατος διαχείρισης και ελέγχου σχετικά µε ορισµένα καθεστώτα
κοινοτικών ενισχύσεων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 495/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως
το άρθρο 12,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Αποδείχθηκε ότι το ολοκληρωµένο σύστηµα διαχείρισης
και ελέγχου ορισµένων καθεστώτων κοινοτικών ενισχύ-
σεων που ορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92
(στο εξής καλούµενο «ολοκληρωµένο σύστηµα») είναι ένα
αποτελεσµατικό και επαρκές µέσο για την εφαρµογή των
καθεστώτων άµεσων ενισχύσεων που εισήχθησαν για
πρώτη φορά ως αποτέλεσµα της µεταρρύθµισης της κοινής
γεωργικής πολιτικής του 1992 και εξελίχθηκαν περαιτέρω
στο πλαίσιο των µέτρων του Προγράµµατος ∆ράσης 2000.
Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3887/92 της Επιτροπής της
23ης ∆εκεµβρίου 1992 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
ολοκληρωµένου συστήµατος διαχείρισης και ελέγχου
σχετικά µε ορισµένα καθεστώτα κοινοτικών ενισχύσεων (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2721/2001 (4), υπέστη τροποποποιήσεις µε διάφορες
ευκαιρίες από τη θέση του σε ισχύ. Εξάλλου, η πείρα και,
ιδίως, η εισαγωγή ηλεκτρονικών εργαλείων για τη διαχεί-
ριση των καθεστώτων έδειξαν ότι πρέπει να αναθεωρηθούν
ορισµένες διατάξεις του εν λόγω κανονισµού. ∆εδοµένου
ότι απαιτούνται περαιτέρω τροποποιήσεις, ο κανονισµός
ΕΟΚ) αριθ. 3887 πρέπει να αντικατασταθεί από τον
παρόντα κανονισµό για λόγους σαφήνειας και ορθολογι-
σµού.

(2) Για λόγους αποτελεσµατικού ελέγχου και για να αποτραπεί
η υποβολή πολλαπλών αιτήσεων ενίσχυσης σε διάφορους
οργανισµούς πληρωµής στο ίδιο κράτος µέλος, τα κράτη
µέλη πρέπει να προβλέψουν ενιαίο σύστηµα καταγραφής
της ταυτότητας των γεωργών που υποβάλλουν αιτήσεις ενί-
σχυσης στο πλαίσιο του ολοκληρωµένου συστήµατος.
Πρέπει, ωστόσο, να δοθεί στα κράτη µέλη µεταβατική
περίοδος ενός ακόµη έτους για την εισαγωγή του συστή-
µατος αυτού.

(3) Λαµβανοµένης υπόψη της ύπαρξης διαφόρων συστηµάτων
αναγνώρισης στην Κοινότητα, πρέπει να επιτραπεί τα
κράτη µέλη να δηµιουργούν τα δικά τους συστήµατα για
την αναγνώριση των εκτάσεων µε τη βοήθεια άλλων
µονάδων εκτός των αγροτεµαχίων. Η δυνατότητα αυτή
πρέπει να συνοδεύεται από ορισµένες υποχρεώσεις, ώστε
να εξασφαλίζεται ότι η αναγνώριση είναι αξιόπιστη.
Εξάλλου, µε σκοπό τον αποτελεσµατικό έλεγχο, κάθε
κράτος µέλος πρέπει να καθορίζει το ελάχιστο µέγεθος
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του αγροτεµαχίου που µπορεί να δηλώνεται σε µια αίτηση
ενίσχυσης βάσει της έκτασης.

(4) Πρέπει να αποσαφηνισθούν οι έννοιες του αγροτεµαχίου
και της κτηνοτροφικής έκτασης, ώστε να εξασφαλισθεί η
ορθή δήλωση και αναγνώριση των αγροτεµαχίων.

(5) Πρέπει να προβλεφθεί διάταξη σχετικά µε το περιεχόµενο
των αιτήσεων ενίσχυσης βάσει της έκτασης. Με σκοπό
τους αποτελεσµατικούς ελέγχους, είναι αναγκαίο να απαι-
τείται να δηλώνεται στην αίτηση ενίσχυσης βάσει της
έκτασης κάθε είδος χρήσης της έκτασης. Ωστόσο, εφόσον
τα κράτη µέλη έχουν καθιερώσει συστήµατα διαχείρισης
και ελέγχου για άλλα καθεστώτα κοινοτικών ενισχύσεων
βάσει της έκτασης, που είναι συµβατά µε το ολοκληρω-
µένο σύστηµα σύµφωνα µε το άρθρο 9α του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3508/92, τα κράτη µέλη πρέπει να έχουν τη
δυνατότητα να παρεκκλίνουν από την εν λόγω απαίτηση.

(6) Εξάλλου, χρειάζεται να θεσπιστούν ειδικές διατάξεις για
την ειδική κατάσταση των οµάδων παραγωγών του τοµέα
πρόβειου και αιγείου κρέατος όπως ορίζεται στο άρθρο 1
παράγραφος 2, του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3493/90 του
Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου 1990, για τον καθορισµό
των γενικών κανόνων σχετικά µε τη χορήγηση της πριµο-
δότησης στους παραγωγούς προβείου και αιγείου
κρέατος (1), όπως τροποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2825/2000 (2).

(7) Αίτηση ενίσχυσης βάσει της έκτασης που υποβάλλεται
αποκλειστικά για τη δήλωση µόνιµων βοσκοτόπων δεν
πρέπει απαραιτήτως να υποβάλλεται στην αρµόδια αρχή
εντός των ιδίων προθεσµιών όπως οι εν γένει αιτήσεις ενί-
σχυσης βάσει της έκτασης, κυρίως διότι η διαχείριση του
προγράµµατος ελέγχου των µόνιµων βοσκοτόπων δεν
χρειάζεται να εφαρµοσθεί σύµφωνα µε το ίδιο χρονοδιά-
γραµµα όπως για τις εκτάσεις αροτραίων καλλιεργειών.
Κατά συνέπεια, πρέπει τα κράτη µέλη να έχουν τη δυνα-
τότητα να προβλέπουν ηµεροµηνία υποβολής των ανωτέρω
αιτήσεων ενίσχυσης βάσει της έκτασης µεταγενέστερη σε
σχέση µε αυτή που καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 6
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92. Εντού-
τοις, η ηµεροµηνία που πρόκειται να καθορισθεί από τα
κράτη µέλη δεν πρέπει να είναι αργότερα από την 1η
Ιουλίου.

(8) Οι παραγωγοί πρέπει να έχουν το δικαίωµα να τροποποιούν
τις αιτήσεις ενίσχυσης βάσει της έκτασης µέχρι την τελευ-
ταία ηµεροµηνία που έχει προβλεφθεί για τη σπορά
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του
Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, για τη θέσπιση καθε-
στώτος στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτραίων
καλλιεργειών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1038/2001 (4), υπό τον όρο ότι
τηρούνται όλες οι απαιτήσεις σύµφωνα µε την τοµεακή
νοµοθεσία και ότι η αρµόδια αρχή δεν έχει ακόµη ενηµε-
ρώσει τον γεωργό σχετικά µε σφάλµατα στην αίτηση
ενίσχυσης ούτε έχει κοινοποιήσει τη διεξαγωγή επιτοπίων
ελέγχων, από τους οποίους ενδέχεται να προκύψουν
σφάλµατα σε σχέση µε το µέρος που αφορά η τροπο-
ποίηση.

(9) Οι παραγωγοί που υποβάλλουν αίτηση µόνον για ενίσχυση
που δεν συνδέεται µε την έκταση πρέπει να απαλλάσ-
σονται από την απαίτηση υποβολής αίτησης ενίσχυσης
βάσει της έκτασης.
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(10) Προκειµένου να διευκολυνθεί η διαχείριση των διαφόρων

σχετικών καθεστώτων ενίσχυσης για ζώα, πρέπει να
προβλεφθούν κοινές διατάξεις όσον αφορά τα λεπτοµερή
στοιχεία που πρέπει να περιλαµβάνονται στις αιτήσεις ενί-
σχυσης για ζώα.

(11) Το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000 του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 17ης
Ιουλίου 2000, για τη θέσπιση συστήµατος αναγνώρισης
και καταγραφής των βοοειδών και την επισήµανση του
βοείου κρέατος και των προϊόντων µε βάση το βόειο
κρέας, καθώς και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 820/97 του Συµβουλίου (1), απαιτεί να ανακοινώνουν οι
κάτοχοι βοοειδών τα δεδοµένα που αφορούν αυτά τα ζώα
σε µηχανογραφηµένη βάση δεδοµένων. Το άρθρο 21 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της
17ης Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα του βοείου κρέατος (2), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1512/2001 (3), ορίζει ότι
οι ενισχύσεις µπορούν να καταβάλλονται µόνο για ζώα που
έχουν αναγνωριστεί και καταγραφεί ορθά σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1760/2000. Η µηχανογραφηµένη
βάση δεδοµένων απέκτησε εξαιρετικά µεγάλη σηµασία
και όσον αφορά τη διαχείριση των καθεστώτων ενίσχυσης.
Εποµένως, πρέπει να παρέχεται εγκαίρως πρόσβαση στις
σχετικές πληροφορίες στους παραγωγούς που υποβάλουν
αιτήσεις στο πλαίσιο των σχετικών καθεστώτων ενί-
σχυσης.

(12) Επιπλέον, πρέπει να επιτρέπεται στα κράτη µέλη να
χρησιµοποιούν τις πληροφορίες που περιλαµβάνονται στη
µηχανογραφηµένη βάση δεδοµένων, µε σκοπό την
εισαγωγή απλουστευµένων διαδικασιών υποβολής αίτησης,
υπό τον όρο ότι η µηχανογραφηµένη βάση δεδοµένων είναι
αξιόπιστη. Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να προβλεφθεί ότι
οι πληροφορίες που περιλαµβάνονται στην µηχανογραφη-
µένη βάση δεδοµένων αποτελούν µέρος της αίτησης
ενίσχυσης.

(13) Λαµβανοµένων υπόψη των νέων µορφών επικοινωνίας
ανακοίνωσης, πρέπει να δοθεί η ευκαιρία στα κράτη µέλη
να θεσπίσουν εθνικές διατάξεις που να επιτρέπουν να
υποβάλλονται ηλεκτρονικώς οι ανακοινώσεις που πρέπει
να γίνονται από τον παραγωγό στο πλαίσιο του ολοκληρω-
µένου συστήµατος.

(14) Όταν οι αιτήσεις ενίσχυσης περιέχουν προφανή σφάλµατα,
πρέπει να µπορούν να διορθώνονται οποιαδήποτε στιγµή.

(15) Η τήρηση των προθεσµιών για την υποβολή των αιτήσεων
ενίσχυσης και για την τροποποίηση των αιτήσεων ενί-
σχυσης βάσει της έκτασης είναι απαραίτητη, για να
µπορούν οι εθνικές διοικήσεις να προγραµµατίζουν και
στη συνέχεια να διενεργούν αποτελεσµατικούς ελέγχους
της ορθότητας των αιτήσεων ενίσχυσης. Πρέπει εποµένως
να προβλεφθεί εντός ποίων χρονικών ορίων είναι αποδε-
κτές οι εκπρόθεσµες αιτήσεις. Επιπλέον, πρέπει να
εφαρµόζεται µείωση, για να ενθαρρύνονται οι γεωργοί να
τηρούν τις προθεσµίες. Αν ο γεωργός έχει να δηλώσει
µόνο µόνιµους βοσκότοπους και εποµένως πρέπει να
υποβάλει αίτηση ενίσχυσης βάσει της έκτασης, οι έλεγχοι
µπορούν να προγραµµατισθούν µε διαφορετικό τρόπο. Για
τις περιπτώσεις αυτές µπορούν να ισχύουν µικρότερες
µειώσεις και πρέπει να προβλέπεται µεγαλύτερη προθε-
σµία. Αν τα κράτη µέλη κάνουν χρήση της δυνατότητας
καθορισµού µεταγενέστερης ηµεροµηνίας για την υποβολή
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αίτησης στρεµµατικής ενίσχυσης, η οποία έχει αποκλει-
στικά σχέση µε µόνιµο βοσκότοπο, η υποβολή αιτήσεων
µετά την καθορισθείσα από τα κράτη µέλη ηµεροµηνία
δεν θα πρέπει, ωστόσο να γίνεται πλέον αποδεκτή.

(16) Οι παραγωγοί πρέπει να έχουν το δικαίωµα να αποσύρουν
τις αιτήσεις ενίσχυσης ή µέρη αυτών οποιαδήποτε στιγµή,
υπό τον όρο ότι η αρµόδια αρχή δεν έχει ακόµη ενηµε-
ρώσει τον γεωργό σχετικά µε σφάλµατα που περιέχονται
στην αίτηση ενίσχυσης ούτε έχει κοινοποιήσει τη
διεξαγωγή επιτόπου ελέγχου, από τον οποίο προκύπτουν
σφάλµατα σε σχέση µε το µέρος το οποίο αφορά η
απόσυρση.

(17) Πρέπει να ελέγχεται αποτελεσµατικά η συµµόρφωση προς
τις διατάξεις για τα καθεστώτα ενίσχυσης που υπάγονται
στο ολοκληρωµένο σύστηµα. Για το σκοπό αυτό και
προκειµένου να υπάρξει ένα εναρµονισµένο επίπεδο παρα-
κολούθησης σε όλα τα κράτη µέλη, είναι αναγκαίο να
καθοριστούν λεπτοµερώς τα κριτήρια και οι τεχνικές διαδι-
κασίες για την διεξαγωγή των διοικητικών και επιτόπιων
ελέγχων, όσον αφορά τόσο την ενίσχυση βάσει της
έκτασης όσο και την ενίσχυση για ζώα. Όπου ενδείκνυται,
τα κράτη µέλη πρέπει να συνδυάζουν ταυτόχρονα τους
διαφόρους ελέγχους που προβλέπονται στον παρόντα κανο-
νισµό µε αυτούς που προβλέπονται από άλλες κοινοτικές
διατάξεις.

(18) Πρέπει να καθοριστεί ο ελάχιστος αριθµός γεωργών που
πρέπει να ελέγχεται επιτόπου στο πλαίσιο των διαφόρων
καθεστώτων ενίσχυσης. Σε σχέση µε τους γεωργούς που
υποβάλλουν αιτήσεις ενίσχυσης στο πλαίσιο των διαφόρων
καθεστώτων για τα βοοειδή, πρέπει να προβλεφθεί µια
ολοκληρωµένη προσέγγιση µε βάση την εκµετάλλευση.

(19) Το δείγµα του ελάχιστου ποσοστού επιτόπιων ελέγχων
πρέπει να καθορίζεται εν µέρει βάσει ανάλυσης κινδύνων
και εν µέρει τυχαία. Πρέπει να προσδιορισθούν οι βασικοί
παράγοντες που πρέπει να λαµβάνονται υπόψη για την
ανάλυση κινδύνων.

(20) Πρέπει να προβλεφθεί ότι η διαπίστωση σηµαντικών παρα-
τυπιών απαιτεί αύξηση του επιπέδου των επιτόπιων
ελέγχων κατά τη διάρκεια του τρέχοντος και του εποµένου
έτους, για να επιτευχθεί ένα αποδεκτό επίπεδο
βεβαιότητας όσον αφορά την ορθότητα των σχετικών αιτή-
σεων ενίσχυσης.

(21) Οι επιτόπιοι έλεγχοι των γεωργών που υποβάλλουν αιτή-
σεις ενίσχυσης δεν χρειάζεται να διενεργούνται
απαραίτητα σε κάθε µεµονωµένο ζώο ή αγροτεµάχιο. Σε
ορισµένες περιπτώσεις µπορούν να διενεργούνται έλεγχοι
δειγµατοληπτικά. Εντούτοις, όπου αυτό επιτρέπεται, είναι
απαραίτητο να διευκρινίζεται ότι το δείγµα πρέπει να
επεκτείνεται σε βαθµό που να εγγυάται αξιόπιστο και αντι-
προσωπευτικό επίπεδο βεβαιότητας. Σε ορισµένες
περιπτώσεις το δείγµα πιθανόν να χρειαστεί να επεκταθεί
σε πλήρη έλεγχο. Τα κράτη µέλη πρέπει να ορίζουν τα
κριτήρια για την επιλογή του δείγµατος που θα ελεγχθεί.

(22) Προκειµένου να διενεργούνται αποτελεσµατικοί επιτόπιοι
έλεγχοι, είναι σηµαντικό να ενηµερώνεται στο προσωπικό
που διενεργεί τους ελέγχους για το λόγο της επιλογής του
επιτόπιου ελέγχου. Τα κράτη µέλη πρέπει να τηρούν
αρχεία µε αυτές τις πληροφορίες.

(23) Για να είναι σε θέση οι εθνικές αρχές καθώς και κάθε
αρµόδια κοινοτική αρχή να παρακολουθούν τους διενερ-
γούµενους επιτόπιους ελέγχους, είναι αναγκαίο να
συντάσσεται µια έκθεση ελέγχου, η οποία περιλαµβάνει
τις λεπτοµέρειες των ελέγχων. Πρέπει να δίνεται η
ευκαιρία στον κάτοχο εκµετάλλευσης να υπογράψει την
έκθεση. Εντούτοις, σε περίπτωση ελέγχων µε τηλεπι-
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σκόπηση πρέπει να επιτραπεί στα κράτη µέλη να παρέχουν
το δικαίωµα αυτό µόνο στις περιπτώσεις που ο έλεγχος
αποκαλύπτει παρατυπίες. Επιπλέον, ανεξάρτητα από το
είδος του διενεργούµενου επιτόπιου ελέγχου, στην
περίπτωση που διαπιστώνονται παρατυπίες, ο γεωργός ή ο
αντιπρόσωπός του πρέπει να λαµβάνει αντίγραφο της
έκθεσης.

(24) Κατά γενικό κανόνα, οι επιτόπιοι έλεγχοι των εκτάσεων
αποτελούνται από δύο µέρη, το πρώτο από τα οποία αφορά
τις εξακριβώσεις και τις µετρήσεις των δηλωθέντων αγρο-
τεµαχίων βάσει γραφικού υλικού, αεροφωτογραφιών κλπ.
Το δεύτερο µέρος αποτελείται από επιθεώρηση των αγρο-
τεµαχίων, ώστε να εξακριβωθεί η δηλωθείσα καλλιέργεια
και η ποιότητά της, καθώς και οι πραγµατικές διαστάσεις
των αγροτεµαχίων. Όταν είναι αναγκαίο, πρέπει να
πραγµατοποιούνται µετρήσεις. Η επιθεώρηση στο
αγρόκτηµα µπορεί να πραγµατοποιείται βάσει δείγµατος.

(25) Πρέπει να θεσπιστούν οι λεπτοµερείς κανόνες για τον
καθορισµό των εκτάσεων και τις µεθόδους µέτρησης. Σε
σχέση µε τον καθορισµό της έκτασης των αγροτεµαχίων
που είναι επιλέξιµη για ενισχύσεις βάσει έκτασης, η πείρα
έδειξε ότι είναι αναγκαίο να καθοριστεί το αποδεκτό
πλάτος ορισµένων στοιχείων των αγρών, όπως φράκτες,
τάφροι ή τοιχία. Λαµβανοµένων υπόψη των ιδιαίτερων
περιβαλλοντικών αναγκών, είναι σκόπιµο να προβλεφθεί
ορισµένος βαθµός ευελιξίας εντός των ορίων που έχουν
ληφθεί υπόψη για τον καθορισµό των περιφερειακών
αποδόσεων σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/
1999.

(26) Πρέπει να καθοριστούν οι όροι για τη χρήση τηλεπι-
σκόπησης για τους επιτόπιους ελέγχους και πρέπει να
προβλεφθεί η διενέργεια φυσικών ελέγχων σε περιπτώσεις
που από τη φωτογραφική ερµηνεία δεν προκύπτουν σαφή
αποτελέσµατα.

(27) Πρέπει να καθοριστούν ο χρόνος και το ελάχιστο περιεχό-
µενο των επιτόπιων ελέγχων των παραγωγών που
υποβάλλουν αίτηση ενίσχυσης για ζώα, προκειµένου να
εξασφαλισθεί ένα εναρµονισµένο επίπεδο σε όλα τα
κράτη µέλη. Για να ελέγχεται αποτελεσµατικά η ορθότητα
των δηλώσεων που περιέχονται στις αιτήσεις ενίσχυσης
και των ανακοινώσεων στη µηχανογραφηµένη βάση δεδο-
µένων, είναι αναγκαίο να διεξάγεται το µεγαλύτερο µέρος
αυτών των επιτόπιων ελέγχων, ενόσω τα ζώα βρίσκονται
ακόµη στην εκµετάλλευση κατά τη διάρκεια της περιόδου
υποχρεωτικής κατοχής.

(28) Η σωστή αναγνώριση και καταγραφή των βοοειδών είναι
προϋπόθεση επιλεξιµότητας σύµφωνα µε το άρθρο 21 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999. Ως εκ τούτου πρέπει να
εξασφαλίζεται ότι η κοινοτική ενίσχυση χορηγείται µόνο
για βοοειδή, που έχουν αναγνωριστεί και καταγραφεί
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1760/2000. Οι
έλεγχοι αυτοί πρέπει επίσης να διενεργούνται όσον
αφορά βοοειδή, για τα οποία δεν έχει ακόµη υποβληθεί
αίτηση, αλλά που µπορούν να αποτελέσουν αντικείµενο
αίτησης ενίσχυσης στο µέλλον. Λόγω της διαµόρφωσης
ορισµένων από τα καθεστώτα ενίσχυσης βοοειδών, για τα
βοοειδή αυτά σε πολλές περιπτώσεις θα υποβληθούν αιτή-
σεις για ενίσχυση µόνο µετά την αναχώρησή τους από την
εκµετάλλευση.

(29) Πρέπει να υπάρξει ειδική πρόβλεψη για τη διενέργεια
ελέγχων στα σφαγεία προκειµένου να διαπιστωθεί κατά
πόσο τα ζώα, για τα οποία έχει υποβληθεί αίτηση για ενίσ-
χυση είναι επιλέξιµα και κατά πόσο οι πληροφορίες που
περιέχονται στην µηχανογραφηµένη βάση είναι ορθές.
Πρέπει να επιτραπεί στα κράτη µέλη να εφαρµόζουν δύο
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διαφορετικές βάσεις για την επιλογή των σφαγείων για τη
διεξαγωγή αυτών των ελέγχων.

(30) Όσον αφορά την πριµοδότηση σφαγής που χορηγείται µετά
την εξαγωγή των βοοειδών, είναι αναγκαίο να θεσπιστούν
ειδικές διατάξεις παράλληλα µε τις κοινοτικές διατάξεις
ελέγχου που αφορούν τις εξαγωγές εν γένει, λόγω των
διαφορών που υφίστανται όσον αφορά τους σκοπούς των
ελέγχων.

(31) Οι διατάξεις ελέγχου που προβλέπονται σε σχέση µε τις
ενισχύσεις για ζώα πρέπει επίσης ενδεχοµένως να εφαρµό-
ζονται και στις πρόσθετες ενισχύσεις βάσει του άρθρου 15
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999.

(32) Για την αποτελεσµατική προστασία των οικονοµικών
συµφερόντων της Κοινότητας πρέπει να ληφθούν τα
κατάλληλα µέτρα για την καταπολέµηση των παρατυπιών
και των περιπτώσεων απάτης. Πρέπει να θεσπιστούν χωρι-
στές διατάξεις για τα καθεστώτα ενίσχυσης βάσει της
έκτασης αφενός και για τα καθεστώτα ενίσχυσης για ζώα
αφετέρου, λόγω της διαφορετικής φύσης των εν λόγω καθε-
στώτων ενισχύσεων.

(33) Πρέπει να θεσπιστούν µειώσεις και αποκλεισµοί, λαµβά-
νοντας υπόψη την αρχή της αναλογικότητας και τα ειδικά
προβλήµατα που συνδέονται µε περιπτώσεις ανωτέρας
βίας καθώς και µε έκτακτες και φυσικές συνθήκες. Τέτοιες
µειώσεις και αποκλεισµοί πρέπει να κλιµακώνονται
ανάλογα µε τη βαρύτητα της διαπραχθείσας παρατυπίας
και πρέπει να φθάνουν µέχρι τον πλήρη αποκλεισµό από
ένα ή περισσότερα καθεστώτα ενισχύσεων για καθορι-
σµένο χρόνο.

(34) Η πρόβλεψη µειώσεων και αποκλεισµών πρέπει να
λαµβάνει υπόψη τις ιδιαιτερότητες των διαφόρων καθε-
στώτων ενίσχυσης που υπάγονται στο ολοκληρωµένο
σύστηµα. Όσον αφορά τις αιτήσεις ενισχύσεων βάσει
έκτασης, οι παρατυπίες αφορούν συνήθως τµήµατα
εκτάσεων, και η δήλωση εκτάσεων µεγαλύτερων των
πραγµατικών σε σχέση µε ένα αγροτεµάχιο µπορεί να
εξουδετερωθεί από τη δήλωση εκτάσεων µικρότερων των
πραγµατικών για άλλα αγροτεµάχια της ίδιας οµάδας
καλλιεργειών. Όσον αφορά τις αιτήσεις ενισχύσεων για
ζώα, οι παρατυπίες οδηγούν σε άρση της επιλεξιµότητας
των σχετικών ζώων. Όσον αφορά τις αιτήσεις ενισχύσεων
βάσει έκτασης, όταν διαπιστώνονται παρατυπίες, πρέπει
να προβλέπεται ότι εντός ενός ορισµένου ορίου ανοχής
πρέπει απλώς να προσαρµόζονται οι αιτήσεις ενισχύσεων
και να αρχίζουν να εφαρµόζονται οι µειώσεις, µόνο εφόσον
υπάρξει υπέρβαση του εν λόγω ορίου. Για τις αιτήσεις
ενισχύσεων για ζώα, θα πρέπει να προβλέπονται µειώσεις
από το πρώτο ζώο σχετικά µε το οποίο διαπιστώνονται
παρατυπίες αλλά, ανεξάρτητα από το επίπεδο της µείωσης
θα πρέπει να εφαρµόζεται λιγότερο αυστηρή κύρωση σε
περίπτωση που διαπιστώνονται παρατυπίες σε σχέση µε
τρία ή λιγότερα ζώα. Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις το
βάρος της κύρωσης εξαρτάται από το ποσοστό ζώων
σχετικά µε το οποίο διαπιστώνονται παρατυπίες.

(35) Είναι αναγκαίες ειδικές διατάξεις, που λαµβάνουν υπόψη
τις ιδιαιτερότητες των γεωργών που υποβάλλουν αίτηση
ενίσχυσης για ζώα και για το σκοπό αυτό δηλώνουν κτηνο-
τροφική έκταση. Όταν η δήλωση έκτασης µεγαλύτερης της
πραγµατικής στην περίπτωση αυτή δεν οδηγεί σε υψηλό-
τερη ενίσχυση για ζώα, δεν πρέπει να προβλέπονται
κυρώσεις.

(36) Πρέπει να επιτραπεί στους γεωργούς να αντικαθιστούν τις
θηλάζουσες αγελάδες, τις δαµαλίδες και τις αγελάδες γαλα-
κτοπαραγωγής εντός των επιτρεποµένων ορίων σύµφωνα µε
τους ισχύοντες κατά τοµέα κανόνες.
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(37) Σε σχέση µε τα καθεστώτα ενίσχυσης για βοοειδή και τη

συµµόρφωση προς το σύστηµα αναγνώρισης και κατα-
γραφής των βοοειδών που θεσπίζονται µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1760/2000, πρέπει να θεσπιστεί διάταξη για τα
βοοειδή, για τα οποία έχει ήδη υποβληθεί αίτηση ενί-
σχυσης αφενός και αφετέρου για τα βοοειδή, για τα οποία
δεν έχει ακόµη υποβληθεί αίτηση, αλλά που µπορούν να
αποτελέσουν αντικείµενο αίτησης ενίσχυσης στο µέλλον.
Τα εν λόγω βοοειδή, για τα οποία δεν έχει ακόµη υποβλ-
ηθεί αίτηση, συνιστούν ένα δυνάµει κίνδυνο για το
Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και
Εγγυήσεων (εφεξής: ΕΓΤΠΕ). Λόγω της διάρθρωσης των
καθεστώτων ενίσχυσης, µόλις τα ζώα αυτά αποτελέσουν
αντικείµενο αίτησης ενίσχυσης, η µη συµµόρφωση προς
το σύστηµα συχνά δεν µπορεί πλέον να ανιχνευθεί.
Επιπλέον, η συµµόρφωση προς το σύστηµα για την
αναγνώριση και την καταγραφή των βοοειδών είναι
απαραίτητη για την καθιέρωση απλουστευµένων διαδικα-
σιών αίτησης που να στηρίζονται στην µηχανογραφηµένη
βάση δεδοµένων. Εποµένως, η συµµόρφωση προς το εν
λόγω σύστηµα πριν υποβληθεί πράγµατι η αίτηση ενί-
σχυσης είναι απαραίτητη για την αποτελεσµατική
προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας.
Η αρχή ότι τα προφανή σφάλµατα µπορούν να διορθωθούν
ανά πάσα στιγµή, πρέπει ωστόσο να εφαρµόζεται και σε
εσφαλµένες ανακοινώσεις ή εγγραφές στα στοιχεία του
συστήµατος.

(38) Εάν, λόγω φυσικών συνθηκών, ο γεωργός δεν είναι σε
θέση να εκπληρώσει τις υποχρεώσεις του ως προς την
υποχρεωτική κατοχή βάσει των κλαδικών κανόνων, δεν
πρέπει να επιβάλλονται µειώσεις και αποκλεισµοί.

(39) Λόγω της σηµασίας των σφαγείων για την ορθή λειτουργία
ορισµένων καθεστώτων ενίσχυσης για βοοειδή, πρέπει να
υπάρξει πρόβλεψη για τις περιπτώσεις που τα σφαγεία
από σοβαρή αµέλεια ή από πρόθεση εκδίδουν ψευδή πιστο-
ποιητικά ή δηλώσεις.

(40) Όσον αφορά τις παρατυπίες σε σχέση µε τις πρόσθετες
ενισχύσεις που προβλέπονται από το άρθρο 14 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999, τα κράτη µέλη πρέπει να
προβλέπουν, κυρώσεις οι οποίες πρέπει να είναι ισοδύ-
ναµες µε τις προβλεπόµενες σε σχέση µε τα καθεστώτα
ενίσχυσης βάσει έκτασης και για ζώα, εκτός εάν αυτό δεν
ενδείκνυται. Στην τελευταία περίπτωση, τα κράτη µέλη
πρέπει να προβλέπουν κατάλληλες ισοδύναµες κυρώσεις.

(41) Κατά γενικό κανόνα, δεν πρέπει να επιβάλλονται µειώσεις
ή αποκλεισµοί στις περιπτώσεις που ο γεωργός έχει
υποβάλει ορθές πληροφορίες από την άποψη των πραγµα-
τικών στοιχείων ή µπορεί να αποδείξει διαφορετικά ότι
δεν συντρέχει υπαιτιότητά του.

(42) Οι γεωργοί που ενηµερώνουν τις αρµόδιες εθνικές αρχές
οποτεδήποτε για εσφαλµένες αιτήσεις ενισχύσεων δεν
πρέπει να υπόκεινται σε µειώσεις ή αποκλεισµούς,
ανεξάρτητα από τον λόγο του σφάλµατος, υπό τον όρο ότι
ο γεωργός δεν έχει ενηµερωθεί για την πρόθεση της αρµό-
διας αρχής να διενεργήσει επιτόπιο έλεγχο και ότι η αρχή
δεν έχει ήδη πληροφορήσει τον γεωργό σχετικά µε οποι-
αδήποτε παρατυπία που έχει διαπιστωθεί στην αίτηση. Το
ίδιο πρέπει να ισχύει σε σχέση µε εσφαλµένα δεδοµένα
που περιέχονται στη µηχανογραφηµένη βάση δεδοµένων.

(43) Εάν πρέπει να εφαρµοσθούν περισσότερες µειώσεις για
τον ίδιο γεωργό, πρέπει να εφαρµόζονται ανεξάρτητα η
µια από την άλλη και χωριστά. Επιπλέον, οι µειώσεις και
οι αποκλεισµοί που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
πρέπει να εφαρµόζονται χωρίς να θίγουν τις πρόσθετες
κυρώσεις που επιβάλλονται σύµφωνα µε οποιεσδήποτε
άλλες κοινοτικές διατάξεις ή την εθνική νοµοθεσία.
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(44) Η διαχείριση µικρών ποσών επιβαρύνει το έργο των αρµο-

δίων αρχών των κρατών µελών. Ως εκ τούτου, είναι
σκόπιµο να επιτραπεί στα κράτη µέλη να µην πληρώνουν
ποσά ενισχύσεων που είναι κατώτερα από ένα ορισµένο
ελάχιστο όριο και µην απαιτούν την ανάκτηση αχρεω-
στήτως καταβληθέντων, όταν τα σχετικά ποσά είναι
ελάχιστα.

(45) Εάν, συνεπεία ανωτέρας βίας ή εκτάκτων περιστάσεων, ο
γεωργός δεν είναι σε θέση να εκπληρώσει τις υποχρεώσεις
που προβλέπονται από τους τοµεακούς κανόνες, πρέπει να
διατηρεί το δικαίωµά του στην καταβολή της ενίσχυσης.
Πρέπει να προσδιορισθεί ποιες περιπτώσεις µπορούν, ειδι-
κότερα, να αναγνωρισθούν από τις αρµόδιες αρχές ως
περιπτώσεις έκτακτων περιστάσεων.

(46) Για να εξασφαλιστεί η οµοιόµορφη εφαρµογή σε όλη την
Κοινότητα της αρχής της καλής πίστης στην περίπτωση
της ανάκτησης αχρεωστήτως καταβληθέντων ποσών, θα
πρέπει να θεσπιστούν οι όροι υπό τους οποίους θα είναι
δυνατόν να επικαλείται κανείς αυτή την αρχή, µε την
επιφύλαξη της αντιµετώπισης των σχετικών δαπανών στο
πλαίσιο της εκκαθάρισης των λογαριασµών σύµφωνα τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου της 17ης
Μαΐου περί χρηµατοδοτήσεως της κοινής γεωργικής πολι-
τικής (1).

(47) Πρέπει να θεσπιστούν κανόνες που καθορίζουν τον
δικαιούχο της ενίσχυσης σε ορισµένες περιπτώσεις µετα-
βίβασης εκµεταλλεύσεων.

(48) Ως γενικός κανόνας, ότι τα κράτη µέλη πρέπει να λαµβά-
νουν περαιτέρω µέτρα απαραίτητα για τη διασφάλιση της
ορθής λειτουργίας του παρόντος κανονισµού. Εφόσον είναι
αναγκαίο, τα κράτη µέλη πρέπει να παρέχουν αµοιβαία
συνδροµή.

(49) Η Επιτροπή πρέπει, κατά περίπτωση, να ενηµερώνεται για
τα µέτρα που λαµβάνουν τα κράτη µέλη για την τροπο-
ποίηση του ολοκληρωµένου συστήµατος. Για να επιτραπεί
στην Επιτροπή να παρακολουθεί αποτελεσµατικά το
ολοκληρωµένο σύστηµα, τα κράτη µέλη πρέπει να της
διαβιβάζουν στην Επιτροπή ορισµένες ετήσιες στατιστικές
ελέγχου.

(50) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής του ταµείου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

TΙΤΛΟΣ I

ΓΕΝΙΚΑ

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

Ο παρών κανονισµός καθορίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
ολοκληρωµένου συστήµατος διαχείρισης και ελέγχου
(«ολοκληρωµένο σύστηµα»), που θεσπίστηκε µε τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 3508/92, µε την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων
που περιέχουν οι κανονισµοί που καλύπτουν τα µεµονωµένα
καθεστώτα ενισχύσεων.
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Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού ισχύουν οι
ακόλουθοι ορισµοί:

α) «Σύστηµα αναγνώρισης και καταγραφής βοοειδών»: το
σύστηµα αναγνώρισης και καταγραφής των βοοειδών που
θεσπίστηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1760/2000·

β) «Ενώτιο»: το ενώτιο για την ατοµική αναγνώριση των ζώων,
όπως αναφέρεται στο στοιχείο α) του άρθρου 3 και στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000·

γ) «Μηχανογραφηµένη βάση δεδοµένων»: η µηχανογραφηµένη
βάση δεδοµένων όπως αναφέρεται στο στοιχείο β) του
άρθρου 3 και στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1760/
2000·

δ) «∆ιαβατήριο ζώου»: το διαβατήριο ζώου που πρέπει να εκδί-
δεται όπως αναφέρεται στο στοιχείο γ) του άρθρου 3 και το
άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000·

ε) «Μητρώο»: το µητρώο που τηρείται από τους κατόχους των
ζώων σύµφωνα µε το άρθρο 4 της οδηγίας 92/102/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (1) ή το στοιχείο δ) του άρθρου 3 και το άρθρο
7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000 αντιστοίχως·

στ) «Στοιχεία του συστήµατος αναγνώρισης και καταγραφής
βοοειδών»: τα στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000·

ζ) «Κωδικός αναγνώρισης»: ο κωδικός αναγνώρισης που
αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1760/2000·

η) «Παρατυπίες»: οποιαδήποτε περίπτωση µη συµµόρφωσης
προς τους κανόνες που αφορούν τη χορήγηση της συγκεκρι-
µένης ενίσχυσης·

θ) «Αίτηση ενίσχυσης βάσει της έκτασης»: η αίτηση για την
πληρωµή ενισχύσεων στο πλαίσιο των καθεστώτων ενισχύ-
σεων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο
α) και στοιχείο β), σηµείο iii) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3508/92 και η οποία περιλαµβάνει τη δήλωση των άλλων
χρήσεων της έκτασης, ιδίως τη δήλωση κτηνοτροφικής
έκτασης για τους σκοπούς των αιτήσεων ενίσχυσης για ζώα·

ι) «Αίτηση ενίσχυσης για ζώα»: οι αιτήσεις για την πληρωµή
ενισχύσεων στο πλαίσιο των καθεστώτων ενισχύσεων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο β) σηµείο
i) και ii) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92·

ια) «Χρήση»: η χρήση έκτασης από την άποψη του είδους της
καλλιέργειας ή της φυτικής κάλυψης ή η απουσία καλλιέρ-
γειας·

ιβ) «Καθεστώτα ενισχύσεων για τα βοοειδή»: τα καθεστώτα
ενισχύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχείο β) σηµείο i) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92·

ιγ) «Καθεστώς ενισχύσεων για τα πρόβατα και τις αίγες»: το
καθεστώς ενισχύσεων που αναφέρεται στο άρθρο, 1
παράγραφος 1, στοιχείο β) σηµείο ii) του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3508/92·

ιδ) «Βοοειδή για τα οποία έχει υποβληθεί αίτηση»: τα βοοειδή
που αποτελούν αντικείµενο αίτησης ενισχύσεων για ζώα
στο πλαίσιο των καθεστώτων ενισχύσεων·

ιε) «Βοοειδή για τα οποία δεν έχει υποβληθεί αίτηση»: τα
βοοειδή τα οποία δεν αποτελούν ακόµη αντικείµενο αίτησης
ενισχύσεων για ζώα, αλλά είναι δυνητικά επιλέξιµα για
ενίσχυση στο πλαίσιο των καθεστώτων ενισχύσεων·
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ιστ) «Περίοδος υποχρεωτικής κατοχής»: η περίοδος κατά την

οποία ένα ζώο που αποτελεί αντικείµενο αίτησης ενίσχυσης
πρέπει να κρατείται στην εκµετάλλευση, όπως προβλέπεται
στις ακόλουθες διατάξεις:

— άρθρο 5 και άρθρο 9, παράγραφος 1, του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2342/1999 της Επιτροπής (1), σε σχέση µε την
ειδική πριµοδότηση για τα αρσενικά βοοειδή·

— άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2342/1999 σε σχέση
µε την πριµοδότηση για τη θηλάζουσα αγελάδα·

— άρθρο 37 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2342/1999 σε σχέση
µε την πριµοδότηση σφαγής·

— άρθρο 1 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2700/
93 της Επιτροπής (2), σε σχέση µε τις ενισχύσεις που
καταβάλλονται για τα αιγοπρόβατα·

ιζ) «Κάτοχος ζώων»: κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που είναι
υπεύθυνο για ζώα είτε σε µόνιµη είτε σε προσωρινή βάση,
καθώς επίσης και κατά τη διάρκεια της µεταφοράς ή στην
αγορά·

ιη) «Καθορισθείσα έκταση»: η έκταση, για την οποία έχουν
εκπληρωθεί όλοι οι όροι που περιλαµβάνονται στους
κανόνες για τη χορήγηση της ενίσχυσης·

ιθ) «Καθορισµένο ζώο»: το ζώο, για το οποίο έχουν εκπληρωθεί
όλοι οι όροι που περιλαµβάνονται στους κανόνες για τη
χορήγηση της ενίσχυσης·

κ) «Περίοδος πριµοδότησης»: η περίοδος στην οποία αναφέ-
ρονται οι αιτήσεις ενίσχυσης, ανεξάρτητα από τη στιγµή
της υποβολής τους.

Άρθρο 3

Προσδιορισµός της ταυτότητας των κατόχων εκµετάλλευση που
υποβάλλουν αιτήσεις για τις ενισχύσεις στο πλαίσιο του

ολοκληρωµένου συστήµατος

Τα κράτη µέλη οφείλουν να καθιερώσουν ενιαίο σύστηµα κατα-
γραφής της ταυτότητας κάθε γεωργού που υποβάλλει αίτηση
ενίσχυσης στο πλαίσιο του ολοκληρωµένου συστήµατος.

Άρθρο 4

Αναγνώριση και ελάχιστο µέγεθος των αγροτεµαχίων

1. Το σύστηµα αναγνώρισης που αναφέρεται στο άρθρο 4 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 λειτουργεί σε επίπεδο αγροτε-
µαχίου. Τα κράτη µέλη µπορούν να χρησιµοποιήσουν άλλη
µονάδα µέτρησης εκτός από το αγροτεµάχιο, όπως το ενταγµένο
στο κτηµατολόγιο αγροτεµάχιο ή το γεωτεµάχιο καλλιέργειας.
Στην περίπτωση αυτή, τα κράτη µέλη διασφαλίζουν την αξιό-
πιστη αναγνώριση των αγροτεµαχίων, απαιτώντας ιδίως οι
αιτήσεις ενισχύσεων βάσει της έκτασης να συνοδεύονται από
στοιχεία ή έγγραφα τα οποία έχει καθορίσει η αρµόδια αρχή
και τα οποία θα επιτρέπουν τον εντοπισµό και τη µέτρηση κάθε
αγροτεµαχίου.

2. Κάθε κράτος µέλος καθορίζει το ελάχιστο µέγεθος των
αγροτεµαχίων, για τα οποία µπορεί να υποβληθεί αίτηση.
Ωστόσο, το ελάχιστο µέγεθος δεν µπορεί να υπερβαίνει τα 0,3
εκτάρια.
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Άρθρο 5

Γενικές αρχές για τα αγροτεµάχια

1. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού:

α) κάθε γεωτεµάχιο στο οποίο υπάρχουν δένδρα και καλλιέργεια
που προβλέπεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3508/92, θεωρείται ως αγροτεµάχιο, εφόσον η καλλιέργεια
αυτή µπορεί να πραγµατοποιηθεί µε συνθήκες αντίστοιχες µε
εκείνες των γεωτεµαχίων της ίδιας περιοχής, στα οποία δεν
υπάρχουν δένδρα·

β) όταν οι κτηνοτροφικές εκτάσεις χρησιµοποιούνται από
κοινού, οι αρµόδιες αρχές προβαίνουν στην κατά ιδανικά
µερίδια κατανοµή τους µεταξύ των ενδιαφεροµένων κατόχων
εκµετάλλευσης, ανάλογα µε το βαθµό που τις χρησιµοποιούν
ή ανάλογα µε το δικαίωµα χρησιµοποίησης των εκτάσεων
αυτών·

γ) κάθε κτηνοτροφική έκταση πρέπει να είναι διαθέσιµη για την
κτηνοτροφία για ελάχιστη περίοδο 7 µηνών που αρχίζει από
την ηµεροµηνία που θα ορισθεί από το κράτος µέλος, µεταξύ
της 1ης Ιανουαρίου και της 31ης Μαρτίου.

2. Όταν µια κτηνοτροφική έκταση βρίσκεται σε κράτος µέλος
άλλο από εκείνο στο οποίο βρίσκεται η έδρα του κατόχου της
εκµετάλλευσης, η εν λόγω έκταση θεωρείται, µετά από αίτηση
του κατόχου, ότι αποτελεί τµήµα της εκµετάλλευσης του εν
λόγω κατόχου, υπό τον όρο ότι:

α) βρίσκεται πολύ κοντά στην εκµετάλλευση αυτή και

β) το µεγαλύτερο µέρος των γεωργικών εκτάσεων που χρησιµο-
ποιεί ο εν λόγω παραγωγός βρίσκεται στο κράτος µέλος στο
οποίο έχει την έδρα του.

TΙΤΛΟΣ II

ΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι:

Αιτήσεις ενίσχυσης βάσει της έκτασης

Άρθρο 6

Απαιτήσεις σχετικές µε τις αιτήσεις ενίσχυσης βάσει της έκτασης

1. Η αίτηση για τη χορήγηση ενίσχυσης βάσει της έκτασης
περιέχει όλες τις αναγκαίες πληροφορίες για τη διαπίστωση της
επιλεξιµότητας για την ενίσχυση, και ειδικότερα:

α) τα στοιχεία του κατόχου της εκµετάλλευσης·

β) τα στοιχεία τα οποία επιτρέπουν την αναγνώριση όλων των
αγροτεµαχίων της εκµετάλλευσης, την έκτασή τους εκπεφρα-
σµένη σε εκτάρια µε ακρίβεια δύο δεκαδικών ψηφίων, την
ακριβή θέση τους, τη χρήση τους, το κατά πόσον πρόκειται
για αρδευόµενο αγροτεµάχιο καθώς και το σχετικό καθεστώς
ενίσχυσης·

γ) δήλωση του παραγωγού ότι έχει λάβει γνώση των απαιτήσεων
για τη χορήγηση των σχετικών ενισχύσεων.

2. Η αίτηση ενίσχυσης βάσει της έκτασης που υποβάλλεται
από τον κάτοχο της εκµετάλλευσης, ο οποίος συµµετέχει σε
οµάδα παραγωγών, όπως ορίζεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3493/90, και ο οποίος, για το ίδιο ηµερο-
λογιακό έτος, υποβάλλει αίτηση τόσο για ενίσχυση στο πλαίσιο
του καθεστώτος ενισχύσεων για αιγοπρόβατα όσο και για ενίσ-
χυση στο πλαίσιο άλλου κοινοτικού καθεστώτος, αναφέρει όλα
τα αγροτεµάχια που χρησιµοποιεί αυτή η οµάδα παραγωγών.
Στις περιπτώσεις αυτές, η κτηνοτροφική έκταση κατανέµεται σε
ιδανικά µέρη µεταξύ αυτών των κατόχων εκµετάλλευσης αυτών
ανάλογα µε το ατοµικό τους όριο, όπως ορίζεται στο άρθρο 6
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του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2467/98 του Συµβουλίου (1), που ίσχυε
την 1η Ιανουαρίου του συγκεκριµένου έτους.

3. Αν µία αίτηση ενίσχυσης βάσει της έκτασης αφορά µόνον
µόνιµο βοσκότοπο, το οικείο κράτος µέλος κάνει χρήση της
δυνατότητας υποβολής της σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία από
την καθορισθείσα σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92, η οποία όµως δεν δύναται να
είναι αργότερα από την 1η Ιουλίου.

Το τρίτο εδάφιο του άρθρου 6 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 εφαρµόζεται αναλόγως.

Άρθρο 7

∆ηλώσεις σε σχέση µε ιδιαίτερες χρήσεις

1. Οι χρήσεις εκτάσεων που απαριθµούνται στο παράρτηµα
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 δηλώνονται χωριστά.

2. Οι χρήσεις εκτάσεων που δεν απαριθµούνται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 ούτε στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3508/92 δηλώνονται σε µια ή περισσότερες στήλες «λοιπές
χρήσεις».

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν ότι οι παράγραφοι 1
και 2 δεν εφαρµόζονται στις περιπτώσεις που οι πληροφορίες
αυτές είναι στη διάθεση των αρµοδίων αρχών στο πλαίσιο
άλλων συστηµάτων διαχείρισης και ελέγχου που εγγυώνται το
συµβιβάσιµο µε το ολοκληρωµένο σύστηµα σύµφωνα µε το
άρθρο 9α του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92.

Άρθρο 8

Τροποποιήσεις των αιτήσεων ενίσχυσης βάσει της έκτασης

1. Με την επιφύλαξη της παράγραφου 3, µετά τη λήξη της
προθεσµίας για την υποβολή των αιτήσεων ενίσχυσης βάσει της
έκτασης, µπορούν να προστεθούν µεµονωµένα αγροτεµάχια που
δεν έχουν ακόµη δηλωθεί στην αίτηση ενίσχυσης και να γίνουν
τροποποιήσεις που αφορούν τη χρήση ή το καθεστώς ενίσχυσης,
υπό τον όρο ότι τηρούνται οι απαιτήσεις των εφαρµοζόµενων στο
συγκεκριµένο καθεστώς ενίσχυσης κλαδικών κανόνων.

2. Η προσθήκη αγροτεµαχίων και οι τροποποιήσεις σύµφωνα
µε την παράγραφο 1 κοινοποιούνται στην αρµόδια αρχή
εγγράφως, το αργότερο κατά την ηµεροµηνία που έχει προβλε-
φθεί για την σπορά ή που έχει καθορισθεί σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/1999.

Εφαρµόζεται αναλόγως το τρίτο εδάφιο του άρθρου 6
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92.

3. Αν η αρµόδια αρχή έχει ήδη ενηµερώσει τον κάτοχο της
εκµετάλλευσης για παρατυπίες στην αίτηση ενίσχυσης ή εάν
τον έχει ειδοποιήσει κάτοχος της εκµετάλλευσης για την
πρόθεσή του να πραγµατοποιήσει επιτόπιο έλεγχο και ο εν
λόγω επιτόπιος έλεγχος αποκαλύψει παρατυπίες, προσθήκες και
τροποποιήσεις σύµφωνα µε τις παραγράφους 1 και 2 δεν επιτρέ-
πονται για τα αγροτεµάχια που αφορούν οι παρατυπίες.

Άρθρο 9

Απαλλαγή από τις αιτήσεις ενίσχυσης βάσει της έκτασης

Εξαιρούνται από την υποχρέωση υποβολής αίτησης ενίσχυσης
βάσει της έκτασης, οι κάτοχοι εκµεταλλεύσεων που υποβάλλουν
αίτηση για µία από τις ακόλουθες ενισχύσεις για ζώα:

α) την πριµοδότηση για σφαγή εκτός εποχής που προβλέπεται
απο το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999·
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β) την πριµοδότηση σφαγής εποχής που προβλέπεται απο το

άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999·

γ) την ειδική πριµοδότηση για τα αρσενικά βοοειδή ή/και την
πριµοδότηση για τις θηλάζουσες αγελάδες, όταν ο γεωργός
εξαιρείται από τον συντελεστή πυκνότητας σύµφωνα µε το
άρθρο 12 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999,
υπό τον όρο ότι ο γεωργός δεν υποβάλλει αίτηση πριµο-
δότησης για εκτατικοποίηση που προβλέπεται απο το άρθρο
13 του εν λόγω κανονισµού·

δ) την ενίσχυση που προβλέπεται στο πλαίσιο του καθεστώτος
ενισχύσεων για αιγοπρόβατα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ:

Αιτήσεις ενίσχυσης για ζώα

Άρθρο 10

Απαιτήσεις σχετικές µε τις αιτήσεις ενίσχυσης για ζώα

1. Η αίτηση για τη χορήγηση ενίσχυσης για ζώα περιέχει
όλες τις αναγκαίες πληροφορίες για τη διαπίστωση της επιλεξι-
µότητας της ενίσχυσης, και ειδικότερα:

α) τα στοιχεία του κατόχου της εκµετάλλευσης·

β) αναφορά στην αίτηση ενίσχυσης βάσει της έκτασης, εάν
αυτή έχει ήδη υποβληθεί·

γ) τον αριθµό των ζώων κάθε είδους για τα οποία ζητείται ενίσ-
χυση και, για τα βοοειδή, τον κωδικό αναγνώρισης των ζώων·

δ) ενδεχοµένως, τη δέσµευση του κατόχου της εκµετάλλευσης
να διατηρήσει τα ζώα που αναφέρονται στο στοιχείο (γ)
στην εκµετάλλευσή του κατά την περίοδο υποχρεωτικής
κατοχής, καθώς και πληροφορίες σχετικά µε τον ή τους
τόπους κατοχής των ζώων και, συµπεριλαµβανοµένων των
σχετικών περιόδων·

ε) ενδεχοµένως, το ατοµικό όριο ή το ατοµικό ανώτατο όριο για
τα εν λόγω ζώα·

στ) ενδεχοµένως, την ατοµική ποσότητα αναφοράς γάλακτος την
οποία διαθέτει ο παραγωγός στις 31 Μαρτίου ή, αν το οικείο
κράτος µέλος αποφασίσει να χρησιµοποιήσει την παρέκ-
κλιση που προβλέπεται στο άρθρο 44α του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2342/1999, την 1η Απριλίου του αντίστοιχου ηµερολο-
γιακού έτους σε περίπτωση που η εν λόγω ποσότητα δεν
είναι γνωστή κατά την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης,
ανακοινώνεται στην αρµόδια αρχή µε την πρώτη ευκαιρία·

ζ) δήλωση του κατόχου της εκµετάλλευσης ότι έχει λάβει
γνώση των απαιτήσεων για τη χορήγηση των σχετικών ενισ-
χύσεων.

Αν το ζώο µετακινηθεί σε άλλο τόπο κατά τη διάρκεια της
περιόδου υποχρεωτικής κατοχής, ο γεωργός υποχρεούται
προηγουµένως να ενηµερώσει εγγράφως την αρµόδια αρχή.

2. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν για κάθε κάτοχο ζώων το
δικαίωµα να λαµβάνει από την αρµόδια αρχή δίχως περιορισµό
σε εύλογα διαστήµατα και χωρίς υπερβολική καθυστέρηση
πληροφορίες για τα δεδοµένα που αφορούν τον ίδιο και τα ζώα
του και που περιλαµβάνονται στη µηχανογραφηµένη βάση δεδο-
µένων. Κατά την υποβολή της αίτησης ενίσχυσής του, ο γεωργός
δηλώνει ότι τα δεδοµένα αυτά είναι ορθά και πλήρη ή διορθώνει
τα εσφαλµένα ή προσθέτει τα ελλείποντα δεδοµένα.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν ότι ορισµένα από
τα στοιχεία που αναφέρονται στην παράγραφο 1 δεν χρειάζεται
να αναφέρονται στην αίτηση ενίσχυσης, στην περίπτωση που
έχουν ήδη κοινοποιηθεί στην αρµόδια αρχή.
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Τα κράτη µέλη µπορούν ειδικότερα να εισαγάγουν διαδικασίες,
βάσει των οποίων τα δεδοµένα που περιέχονται στη µηχανο-
γραφηµένη βάση δεδοµένων µπορούν να χρησιµοποιηθούν για
την αίτηση ενίσχυσης, υπό τον όρο ότι η µηχανογραφηµένη
βάση δεδοµένων παρέχει το επίπεδο βεβαιότητας και
υλοποίησης που είναι αναγκαίο για την ορθή διαχείριση των
σχετικών καθεστώτων ενίσχυσης.

4. Τα κράτη µέλη µπορούν επίσης να προβλέπψουν ότι
ορισµένα από τα στοιχεία που αναφέρονται στην παράγραφο 1
µπορούν ή πρέπει να διαβιβάζονται µέσω ενός ή περισσοτέρων
οργανισµών που είναι εγκεκριµένοι από αυτά. Ωστόσο, ο
κάτόχος της εκµετάλλευσης είναι πάντοτε υπεύθυνος για τα στοι-
χεία που έχουν διαβιβασθεί.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ:

Κοινές διατάξεις

Άρθρο 11

Ηλεκτρονική διαβίβαση

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέψουν να διαβιβάζονται
ηλεκτρονικώς οι ανακοινώσεις που απαιτούνται βάσει του
παρόντος κανονισµού από τον κάτοχο εκµετάλλευσης προς τις
αρµόδιες αρχές. Στην περίπτωση αυτή, πρέπει να ληφθούν τα
κατάλληλα µέτρα για να εξασφαλισθεί ότι:

α) ο κάτοχος εκµετάλλευσης προσδιορίζεται σαφώς και πληροί
όλες τις απαιτήσεις·

β) όλα τα αναγκαία συνοδευτικά έγγραφα λαµβάνονται από τις
αρµόδιες αρχές, εντός των ίδιων προθεσµιών που ισχύουν και
στην περίπτωση διαβίβασης µε µη ηλεκτρονικό τρόπο·

γ) δεν γίνεται καµία διάκριση µεταξύ των γεωργών που χρησιµο-
ποιούν την µη ηλεκτρονική µέθοδο υποβολής και εκείνων που
επιλέγουν την ηλεκτρονική διαβίβαση.

2. Οι ανακοινώσεις στη µηχανογραφηµένη βάση δεδοµένων
ισοδυναµούν µε ηλεκτρονική διαβίβαση κατά την έννοια της
παραγράφου 1, υπό τον όρο ότι η µηχανογραφηµένη βάση δεδο-
µένων παρέχει το επίπεδο βεβαιότητας και υλοποίησης που είναι
αναγκαίο για την ορθή διαχείριση των σχετικών καθεστώτων ενί-
σχυσης.

Άρθρο 12

∆ιορθώσεις προφανών σφαλµάτων

Με την επιφύλαξη των άρθρων 6 έως 11, µια αίτηση ενίσχυσης
µπορεί να διορθωθεί οποιαδήποτε στιγµή µετά την υποβολή της,
σε περιπτώσεις προφανών σφαλµάτων που αναγνωρίζονται από
την αρµόδια αρχή.

Άρθρο 13

Εκπρόθεσµη υποβολή

1. Εκτός περιπτώσεων ανωτέρας βίας και εκτάκτων περιστά-
σεων κατά την έννοια του άρθρου 48, η υποβολή µιας αίτησης
ενίσχυσης βάσει έκτασης ή για ζώα, µετά τη λήξη των προθε-
σµιών που προβλέπονται στους αντίστοιχους τοµεακούς κανόνες
οδηγεί σε µείωση κατά 1 % ανά εργάσιµη ηµέρα των ποσών που
ο κάτοχος εκµετάλλευσης θα είχε δικαίωµα να λάβει, εάν η
αίτηση ενίσχυσης είχε υποβληθεί εµπρόθεσµα.

Σε περίπτωση καθυστέρησης µεγαλύτερης των 25 ηµερών, η
αίτηση θεωρείται απαράδεκτη.

Η εκπρόθεσµη υποβολή µιας αίτησης ενίσχυσης βάσει της
έκτασης που αφορά µόνο µόνιµους βοσκοτόπους οδηγεί σε
µείωση κατά µισή εκατοστιαία µονάδα ανά εργάσιµη ηµέρα των
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ποσών που ο κάτοχος εκµετάλλευσης θα είχε δικαίωµα να λάβει
στο πλαίσιο των σχετικών καθεστώτων ενίσχυσης. Σε περίπτωση
που η εν λόγω αίτηση ενίσχυσης υποβάλλεται µετά την 1η
Ιουλίου, θεωρείται απαράδεκτη.

Εντούτοις, εφόσον τα κράτη µέλη κάνουν χρήση της δυνα-
τότητας που προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 3, δεν
εφαρµόζονται µειώσεις όσον αφορά τις αιτήσεις ενίσχυσης, η
υποβολή των οποίων έχει λάβει χώρα πριν από την καθορισθείσα
από τα κράτη µέλη ηµεροµηνία. Οι αιτήσεις ενίσχυσης που
υποβάλλονται µετά την ηµεροµηνία αυτή θεωρούνται απαράδε-
κτες, και δεν χορηγείται ενίσχυση.

2. Η υποβολή µιας τροποποίησης σε αίτηση ενίσχυσης βάσει
της έκτασης µετά τη λήξη των προθεσµιών για τη σπορά που
αναφέρεται στο άρθρο 8, παράγραφος 2, οδηγεί σε µείωση κατά
1 % ανά εργάσιµη ηµέρα των ποσών που σχετίζονται µε την
πραγµατική χρήση των σχετικών αγροτεµαχίων.

Οι τροποποιήσεις σε µια αίτηση ενίσχυσης βάσει της έκτασης
είναι παραδεκτές µόνο µέχρι την καταληκτική ηµεροµηνία για
την υποβολή αίτησης ενίσχυσης βάσει της έκτασης που ορίζεται
στην παράγραφο 1. Εντούτοις, στις περιπτώσεις που η
ηµεροµηνία αυτή είναι προγενέστερη από ή ταυτίζεται µε την
καταληκτική ηµεροµηνία για τη σπορά που αναφέρεται στο
άρθρο 8 παράγραφος 2, οι τροποποιήσεις σε µια αίτηση ενί-
σχυσης βάσει της έκτασης θεωρούνται απαράδεκτες µετά την εν
λόγω καταληκτική ηµεροµηνία για τη σπορά.

3. Η εκπρόθεσµη υποβολή µιας αίτησης ενίσχυσης βάσει της
έκτασης δεν συνεπάγεται µειώσεις ή αποκλεισµούς από τις ενισ-
χύσεις για ζώα που αναφέρονται στο άρθρο 9.

4. Όσον αφορά τις κτηνοτροφικές εκτάσεις, όταν η αίτηση
ενίσχυσης βάσει της έκτασης υποβάλλεται εκπρόθεσµα, η
προκύπτουσα µείωση επιβάλλεται επιπροσθέτως προς κάθε άλλη
µείωση που εφαρµόζεται στην περίπτωση εκπρόθεσµης
υποβολής των αιτήσεων για τις ενισχύσεις που αναφέρονται στα
άρθρα 12 και 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999.

Άρθρο 14

Απόσυρση των αιτήσεων ενίσχυσης

1. Μία αίτηση ενίσχυσης µπορεί να αποσυρθεί εν όλω ή εν
µέρει ανά πάσα στιγµή.

Εντούτοις, εάν η αρµόδια αρχή έχει ήδη ενηµερώσει τον κάτοχο
της εκµετάλλευσης για παρατυπίες στην αίτηση ενίσχυσης ή εάν
η αρµόδια αρχή έχει ειδοποιήσει τον κάτοχο της εκµετάλλευσης
για την πρόθεσή της να πραγµατοποιήσει επιτόπιο έλεγχο και ο
εν λόγω επιτόπιος έλεγχος αποκαλύψει παρατυπίες, οι αποσύρ-
σεις δεν επιτρέπονται για τα µέρη της αίτησης ενίσχυσης που
αφορούν οι παρατυπίες.

2. Οι αποσύρσεις σύµφωνα µε την παράγραφο 1 επαναφέρουν
τον αιτούντα στη θέση που βρισκόταν πριν υποβάλει την εν
λόγω αίτηση ενίσχυσης ή µέρος της αίτησης ενίσχυσης.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ:

ΕΛΕΓΧΟΙ

Άρθρο 15

Γενικές αρχές

Οι διοικητικοί και οι επιτόπιοι έλεγχοι πραγµατοποιούνται κατά
τρόπον ώστε να εξασφαλίζεται η αποτελεσµατική εξακρίβωση
της τήρησης των όρων για την παροχή των ενισχύσεων.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι:

∆ιοικητικοί έλεγχοι

Άρθρο 16

∆ιασταυρούµενοι έλεγχοι

Οι διοικητικοί έλεγχοι που αναφέρονται στο άρθρο 8
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 περιλαµβά-
νουν ιδίως:

α) διασταυρούµενους ελέγχους στα δηλωθέντα αγροτεµάχια και
ζώα, ώστε να αποφεύγεται η αδικαιολόγητη πολλαπλή
χορήγηση της ίδιας ενίσχυσης για το ίδιο ηµερολογιακό
έτος ή την ίδια περίοδο εµπορίας και να προλαµβάνεται η
αδικαιολόγητη σώρευση ενισχύσεων που χορηγούνται βάσει
κοινοτικών καθεστώτων ενίσχυσης που προϋποθέτουν δηλώ-
σεις εκτάσεων·

β) διασταυρούµενους ελέγχους µε τη βοήθεια της µηχανογραφη-
µένης βάσης δεδοµένων, για να επαληθεύεται η
επιλεξιµότητα για την ενίσχυση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ:

Επιτόπιοι έλεγχοι

Τµήµα Ι

Κοινές διατάξεις

Άρθρο 17

Γενικές αρχές

1. Οι επιτόπιοι έλεγχοι πραγµατοποιούνται αιφνιδιαστικά.
Εντούτοις, είναι δυνατόν να υπάρξει προειδοποίηση περιορι-
σµένη στο απολύτως αναγκαίο χρονικό διάστηµα, υπό τον όρο
ότι δεν τίθεται σε κίνδυνο ο σκοπός του ελέγχου. Η προειδο-
ποίηση αυτή δεν µπορεί να υπερβεί τις 48 ώρες, µε εξαίρεση
δεόντως αιτιολογηµένες περιπτώσεις.

2. Εάν είναι δυνατόν, οι επιτόπιοι έλεγχοι βάσει του παρόντος
κανονισµού, καθώς και οι λοιποί έλεγχοι που προβλέπονται από
τους κοινοτικούς κανόνες, πραγµατοποιούνται ταυτόχρονα.

3. Η σχετική αίτηση ή αιτήσεις απορρίπτονται, εάν ο κάτοχος
της εκµετάλλευσης ή ο αντιπρόσωπός του παρεµποδίζουν την
διεξαγωγή ενός επιτόπιου ελέγχου.

Άρθρο 18

Ποσοστό ελέγχων

1. Το σύνολο των επιτόπιων ελέγχων που διεξάγονται ετησίως
καλύπτει τουλάχιστον:

α) το 5 % όλων των κατόχων εκµετάλλευσης που υποβάλλουν
αιτήσεις ενίσχυσης βάσει της έκτασης·

β) το 5 % όλων των κατόχων εκµετάλλευσης που υποβάλλουν
αιτήσεις ενίσχυσης για ζώα στο πλαίσιο των καθεστώτων ενί-
σχυσης για βοοειδή, εκτός αν η µηχανογραφηµένη βάση
δεδοµένων δεν παρέχει το επίπεδο βεβαιότητας και
υλοποίησης που είναι αναγκαίο για την ορθή διαχείριση των
σχετικών καθεστώτων ενίσχυσης, οπότε το ποσοστό
αυξάνεται σε 10 %. Αυτοί οι επιτόπιοι έλεγχοι πρέπει να
καλύπτουν επίσης τουλάχιστον το 5 % όλων των ζώων ανά
καθεστώς ενίσχυσης για τα οποία ζητείται ενίσχυση·

γ) το 10 % όλων των κατόχων εκµετάλλευσης που υποβάλλουν
αιτήσεις ενίσχυσης για ζώα στο πλαίσιο του καθεστώτος ενί-
σχυσης για αιγοπρόβατα.
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2. Εάν οι επιτόπιοι έλεγχοι αποκαλύψουν σηµαντικές παρατυ-
πίες στο πλαίσιο συγκεκριµένου καθεστώτος ενίσχυσης ή σε µια
περιφέρεια ή τµήµα περιφέρειας, η αρµόδια αρχή αυξάνει καταλ-
λήλως τον αριθµό των επιτόπιων ελέγχων κατά τη διάρκεια του
έτους αυτού και, επιπλέον, αυξάνει καταλλήλως το ποσοστό των
γεωργών που θα υπόκεινται σε επιτόπιο έλεγχο το επόµενο έτος.

3. Στις περιπτώσεις που προβλέπεται ότι ιδιαίτερα στοιχεία
ενός επιτόπιου ελέγχου µπορούν να πραγµατοποιηθούν βάσει
δείγµατος, το δείγµα αυτό πρέπει να εξασφαλίζει αξιόπιστο και
αντιπροσωπευτικό επίπεδο ελέγχου. Τα κράτη µέλη ορίζουν τα
κριτήρια για την επιλογή του δείγµατος. Εάν οι έλεγχοι σε
εκείνο το δείγµα αποκαλύψουν παρατυπίες, το µέγεθος και το
εύρος του δείγµατος επεκτείνονται κατάλληλα.

Άρθρο 19

Επιλογή των αιτήσεων που ελέγχονται επιτόπου

1. Οι κάτοχοι εκµετάλλευσης που υποβάλλονται σε επιτόπιους
ελέγχους επιλέγονται από την αρµόδια αρχή βάσει ανάλυσης
κινδύνου και βάσει ενός στοιχείου αντιπροσωπευτικότητας των
αιτήσεων ενίσχυσης που υποβλήθηκαν. Για την ανάλυση
κινδύνου λαµβάνονται υπόψη:

α) το ποσό της ενίσχυσης·

β) ο αριθµός των αγροτεµαχίων και η έκταση ή ο αριθµός ζώων
για τα οποία ζητείται ενίσχυση·

γ) οι µεταβολές σε σχέση µε το προηγούµενο έτος·

δ) οι διαπιστώσεις των ελέγχων που διενεργήθηκαν τα
προηγούµενα έτη·

ε) οι περιπτώσεις µη συµφωνίας µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1760/2000·

στ) οι κάτοχοι εκµετάλλευσης οι οποίοι είτε µόλις υπερβαίνουν
τα ανώτατα όρια ή όρια σχετικά µε τη χορήγηση των ενισχύ-
σεων είτε µόλις υπολείπονται αυτών·

ζ) οι αντικαταστάσεις ζώων σύµφωνα µε το άρθρο 37·

η) άλλοι παράγοντες που καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

Για την εξασφάλιση της αντιπροσωπευτικότητας, τα κράτη µέλη
επιλέγουν τυχαία ποσοστό µεταξύ 20 % και 25 % του ελάχιστου
αριθµού των κατόχων εκµετάλλευσης που θα υποβληθούν σε
επιτόπιους ελέγχους.

2. Η αρµόδια αρχή τηρεί αρχείο µε τους λόγους για την
επιλογή κάθε κατόχου εκµετάλλευσης για επιτόπιο έλεγχο. Ο
επιθεωρητής που πραγµατοποιεί τον επιτόπιο έλεγχο ενηµερώ-
νεται σχετικά πριν από την έναρξη του επιτόπιου ελέγχου.

Άρθρο 20

Έκθεση ελέγχου

1. Για κάθε επιτόπιο έλεγχο συντάσσεται έκθεση, η οποία
καθιστά δυνατή την επισκόπηση των λεπτοµερειών των ελέγχων
που διενεργούνται. Η έκθεση πρέπει να αναφέρει ιδίως:

α) τα καθεστώτα ενίσχυσης και τις αιτήσεις που έχουν ελεγ-
χθεί·

β) τα άτοµα που ήσαν παρόντα·

γ) τα αγροτεµάχια που ελέγχθηκαν, τα αγροτεµάχια στα οποία
πραγµατοποιήθηκε µέτρηση, τα αποτελέσµατα των µετρή-
σεων για κάθε µετρηθέν αγροτεµάχιο και τις
χρησιµοποιηθείσες µεθόδους µέτρησης·

δ) τον αριθµό και το είδος των ζώων που βρέθηκαν και, ενδεχο-
µένως, τους αριθµούς των ενωτίων, τις εγγραφές στο µητρώο
και στη µηχανογραφηµένη βάση δεδοµένων και τα δικαιο-
λογητικά έγγραφα που ελέγχθηκαν, καθώς και τα
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αποτελέσµατα των ελέγχων και, ενδεχοµένως, ιδιαίτερες
παρατηρήσεις για µεµονωµένα ζώα ή/και τους κωδικούς
αναγνώρισής τους·

ε) εάν η επίσκεψη έγινε κατόπιν προειδοποίησης του κατόχου
της εκµετάλλευσης και, εάν ναι, το διάστηµα που
µεσολάβησε από την προειδοποίηση·

στ) αναφορά των τυχόν περαιτέρω µέτρων ελέγχου που
υλοποιήθηκαν.

2. Στον κάτοχο της εκµετάλλευσης ή στον αντιπρόσωπό του
πρέπει να δίνεται η ευκαιρία να υπογράψει την έκθεση, για να
βεβαιώσει την παρουσία του στον έλεγχο και να προσθέσει
παρατηρήσεις. Σε περίπτωση που έχουν διαπιστωθεί παρατυπίες,
ο κάτοχος της εκµετάλλευσης λαµβάνει αντίγραφο της έκθεσης
ελέγχου.

Εάν ο επιτόπιος έλεγχος διενεργείται µε τηλεπισκόπηση
σύµφωνα µε το άρθρο 23, τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασί-
σουν να µη δώσουν στον κάτοχο της εκµετάλλευσης ή στον
αντιπρόσωπό του την ευκαιρία να υπογράψουν την έκθεση
ελέγχου, εάν δεν αποκαλυφθούν παρατυπίες κατά τον έλεγχο µε
τηλεπισκόπηση.

Τµήµα ΙΙ:

Επιτόπιοι έλεγχοι των αιτήσεων ενίσχυσης βάσει της
έκτασης

Άρθρο 21

Στοιχεία των επιτόπιων ελέγχων

Οι επιτόπιοι έλεγχοι καλύπτουν όλα τα αγροτεµάχια, για τα
οποία ζητείται ενίσχυση στο πλαίσιο καθεστώτων ενίσχυσης
κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3508/92. Ωστόσο, η πραγµατική επιθεώρηση στους
αγρούς στο πλαίσιο του επιτόπιου ελέγχου µπορεί να περιορι-
σθεί σε δείγµα που περιλαµβάνει τουλάχιστον τα µισά
αγροτεµάχια για τα οποία έχουν υποβληθεί αιτήσεις.

Άρθρο 22

Καθορισµός των εκτάσεων

1. Ο καθορισµός της έκτασης των αγροτεµαχίων πραγµατο-
ποιείται µε κάθε πρόσφορο µέσο που ορίζει η αρµόδια αρχή και
που εξασφαλίζει ακρίβεια µέτρησης τουλάχιστον ισοδύναµη µε
εκείνη που απαιτείται για τις επίσηµες µετρήσεις σύµφωνα µε
τις εθνικές διατάξεις. Η αρµόδια αρχή καθορίζει ένα περιθώριο
ανοχής, λαµβάνοντας υπόψη τη χρησιµοποιούµενη µέθοδο
µέτρησης, την ακρίβεια των διαθέσιµων επίσηµων εγγράφων,
την τοπική κατάσταση, όπως η κλίση ή το σχήµα του αγροτεµα-
χίου, και τις διατάξεις της παραγράφου 2.

2. Η συνολική έκταση ενός αγροτεµαχίου µπορεί να ληφθεί
υπόψη, υπό τον όρο ότι χρησιµοποιείται εξ ολοκλήρου σύµφωνα
µε τους συνήθεις κανόνες του εν λόγω κράτους µέλους ή περιφέ-
ρειας. Στις άλλες περιπτώσεις, λαµβάνεται υπόψη η πραγµατικά
χρησιµοποιούµενη έκταση.

Όσον αφορά τις περιφέρειες όπου ορισµένα στοιχεία, όπως
φράκτες, τάφροι ή τοιχία, εντάσσονται παραδοσιακά στο πλαίσιο
των ορθών γεωργικών µεθόδων συγκοµιδής ή εκµετάλλευσης, τα
κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν ότι η αντίστοιχη επιφάνεια
την οποία καλύπτουν αποτελεί τµήµα της πλήρως χρησιµοποιού-
µενης έκτασης, υπό τον όρο ότι δεν υπερβαίνει ένα συνολικό
πλάτος που θα καθοριστεί από τα κράτη µέλη. Το πλάτος αυτό
πρέπει να αντιστοιχεί στο παραδοσιακό πλάτος στην εν λόγω
περιφέρεια και να µην υπερβαίνει τα δύο µέτρα.
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Τα κράτη µέλη µπορούν, εφόσον το κοινοποιήσουν εκ των
προτέρων στην Επιτροπή, να επιτρέψουν πλάτος άνω των δύο
µέτρων, εάν οι εκτάσεις αυτές έχουν ληφθεί υπόψη για τον καθο-
ρισµό των αποδόσεων στις εν λόγω περιφέρειες.

3. Η επιλεξιµότητα των αγροτεµαχίων εξακριβώνεται µε κάθε
πρόσφορο τρόπο. Για το σκοπό αυτό, ζητείται, εάν χρειάζεται, η
προσκόµιση συµπληρωµατικών αποδείξεων.

Άρθρο 23

Τηλεπισκόπηση

1. Εάν ένα κράτος µέλος χρησιµοποιεί την τηλεπισκόπηση
στο σύνολο ή σε µέρος του δείγµατος που αναφέρεται το άρθρο
18, παράγραφος 1, στοιχείο α), εφαρµόζονται οι ακόλουθοι
κανόνες:

α) οι περιοχές που ελέγχονται µε τηλεπισκόπηση επιλέγονται,
στο µέτρο του δυνατού, λαµβάνοντας υπόψη τους κατάλληλους
παράγοντες κινδύνου που καθορίζονται από το κράτος µέλος·

β) οι διατάξεις του άρθρου 19 εφαρµόζονται µόνον όταν οι
κάτοχοι εκµετάλλευσης που υποβάλλουν αιτήσεις ενίσχυσης
και εµπίπτουν στην αντίστοιχη περιοχή δεν υποβάλλονται
όλοι σε επιτόπιο έλεγχο.

2. Όσον αφορά τους ελέγχους µε τηλεπισκόπηση, το κράτος
µέλος προβαίνει σε:

α) φωτογραφική ερµηνεία δορυφορικών εικόνων ή αεροφωτογρα-
φιών µε σκοπό την αναγνώριση της φυτικής κάλυψης και τη
µέτρηση της έκτασης όλων των αγροτεµαχίων στα οποία θα
πραγµατοποιηθεί έλεγχος·

β) επιτόπιο έλεγχο όλων των αιτήσεων, για τις οποίες η φωτο-
γραφική ερµηνεία δεν επιτρέπει να εξακριβωθεί η ακρίβεια
της δήλωσης, κατά τρόπο που να ικανοποιεί την αρµόδια
αρχή.

3. Εάν ένα κράτος µέλος διενεργεί έλεγχο µε τηλεπισκόπηση,
οι συµπληρωµατικοί έλεγχοι που αναφέρονται στο άρθρο 18
παράγραφος 2 διενεργούνται µε τον παραδοσιακό επιτόπιο
έλεγχο, εάν δεν είναι πλέον δυνατόν να διενεργηθούν µε τηλεπι-
σκόπηση κατά τη διάρκεια του συγκεκριµένου έτους.

Τµήµα ΙΙΙ

Επιτόπιοι έλεγχοι των αιτήσεων ενίσχυσης για ζώα

Άρθρο 24

Χρόνος των επιτόπιων ελέγχων

1. Το ελάχιστο ποσοστό επιτόπιων ελέγχων που προβλέπεται
στο άρθρο 18 παράγραφος 1, στοιχείο β) για τα καθεστώτα ενί-
σχυσης πλην αυτών που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος
6 και το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999, διενερ-
γείται κατά τη διάρκεια της περιόδου υποχρεωτικής κατοχής για
τουλάχιστον ένα από τα σχετικά καθεστώτα ενίσχυσης.

2. Τουλάχιστον το 50 % του ελάχιστου ποσοστού επιτόπιων
ελέγχων που προβλέπεται στο άρθρο 18 παράγραφος 1 στοιχείο
γ) διενεργείται κατά τη διάρκεια της περιόδου υποχρεωτικής
κατοχής. Εντούτοις, το ελάχιστο ποσοστό των επιτόπιων
ελέγχων διενεργείται εξ ολοκλήρου κατά τη διάρκεια της
περιόδου υποχρεωτικής κατοχής στα κράτη µέλη, όπου το
σύστηµα που θεσπίστηκε µε την οδηγία 92/102/ΕΟΚ όσον
αφορά τα αιγοπρόβατα, ιδίως σε σχέση µε την αναγνώριση των
ζώων και την επιµελή τήρηση µητρώων, δεν έχει πλήρως υλοποι-
ηθεί και εφαρµοσθεί.
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Άρθρο 25

Στοιχεία των επιτόπιων ελέγχων

1. Οι επιτόπιοι έλεγχοι καλύπτουν όλα τα ζώα για τα οποία
έχουν υποβληθεί αιτήσεις ενίσχυσης δυνάµει των καθεστώτων
ενίσχυσης που ελέγχονται και, στην περίπτωση ελέγχων των
καθεστώτων ενίσχυσης για βοοειδή, επίσης τα βοοειδή για τα
οποία δεν έχει υποβληθεί αίτηση.

2. Οι επιτόπιοι έλεγχοι περιλαµβάνουν ιδίως:

α) έλεγχο για να εξακριβωθεί ότι ο συνολικός αριθµός των ζώων
που βρίσκονται στην εκµετάλλευση, για τα οποία έχουν
υποβληθεί αιτήσεις ή, ο αριθµός των βοοειδών για τα οποία
δεν έχουν υποβληθεί αιτήσεις, αντιστοιχεί προς τον αριθµό
των ζώων που είναι εγγεγραµµένα στα µητρώα, και στην
περίπτωση των βοοειδών, προς τον αριθµό των ζώων που
έχουν δηλωθεί στη µηχανογραφηµένη βάση δεδοµένων·

β) σε σχέση µε τα καθεστώτα ενισχύσεων για τα βοοειδή, ελέγ-
χους

— της ορθότητας των εγγραφών στο µητρώο και των δηλώ-
σεων στη µηχανογραφηµένη βάση δεδοµένων βάσει
δείγµατος των δικαιολογητικών εγγράφων, όπως τα τιµο-
λόγια αγορών και πωλήσεων, τα πιστοποιητικά σφαγής,
τα κτηνιατρικά πιστοποιητικά και, εφόσον παρίσταται
ανάγκη, τα διαβατήρια, σε σχέση µε τα ζώα, για τα οποία
υποβλήθηκαν αιτήσεις ενίσχυσης κατά το δωδεκάµηνο
πριν από τον επιτόπιο έλεγχο·

— του ότι οι πληροφορίες που τηρούνται στη µηχανογραφη-
µένη βάση δεδοµένων αντιστοιχούν στις πληροφορίες που
περιλαµβάνονται στο µητρώο, βάσει δείγµατος, σε σχέση
µε τα ζώα, για τα οποία υποβλήθηκαν αιτήσεις ενίσχυσης
κατά το δωδεκάµηνο πριν από τον επιτόπιο έλεγχο·

— του ότι όλα τα ζώα που είναι παρόντα στην εκµετάλλευση
και τα οποία ακόµη διανύουν το διάστηµα υποχρεωτικής
κατοχής είναι επιλέξιµα για την ενίσχυση που ζητείται·

— του ότι όλα τα βοοειδή τα οποία βρίσκονται στην εκµετάλ-
λευση αναγνωρίζονται µε τη βοήθεια ενωτίων και, εφόσον
παρίσταται ανάγκη, έχουν ταυτοποιηθεί µε διαβατήρια και
έχουν εγγραφεί στο µητρώο και έχουν δεόντως δηλωθεί
στη µηχανογραφηµένη βάση δεδοµένων. Οι έλεγχοι αυτοί
πραγµατοποιούνται ατοµικά σε κάθε ένα αρσενικό
βοοειδές που διανύει ακόµη το διάστηµα υποχρεωτικής
κατοχής, για το οποίο έχει υποβληθεί αίτηση ειδικής
πριµοδότησης για το βόειο κρέας, µε εξαίρεση τις αιτή-
σεις που υποβάλλονται σύµφωνα µε το άρθρο 4
παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999. Σε
όλες τις άλλες περιπτώσεις, ο έλεγχος της ορθής εγγραφής
στο διαβατήριο ζώου και της δήλωσης στη βάση δεδο-
µένων µπορούν να γίνουν βάσει δείγµατος·

γ) σε σχέση µε το καθεστώς ενίσχυσης για τα αιγοπρόβατα,
έλεγχο βάσει του µητρώου ότι όλα τα ζώα, για τα οποία
υποβλήθηκαν αιτήσεις ενίσχυσης κατά το δωδεκάµηνο πριν
από τον επιτόπιο έλεγχο, έχουν παραµείνει στην εκµετάλ-
λευση καθόλη τη διάρκεια της περιόδου υποχρεωτικής
κατοχής, καθώς και έλεγχο της ορθότητας των εγγραφών στο
µητρώο βάσει δείγµατος των δικαιολογητικών εγγράφων,
όπως τα τιµολόγια αγορών και πωλήσεων και τα κτηνιατρικά
πιστοποιητικά.

Άρθρο 26

Μέτρα ελέγχου όσον αφορά τους επιτόπιους ελέγχους στα σφαγεία

1. Όσον αφορά την ειδική πριµοδότηση για το βόειο κρέας
σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1254/1999 και την πριµοδότηση σφαγής σύµφωνα µε το
άρθρο 11 του ίδιου κανονισµού, διενεργούνται επιτόπιοι έλεγχοι
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και στα σφαγεία. Στην περίπτωση αυτή τα κράτη µέλη πραγµατο-
ποιούν επιτόπιους ελέγχους:

α) είτε στο 30 % τουλάχιστον των σφαγείων και έχουν επιλεγεί
βάσει ανάλυσης κινδύνου. Στην περίπτωση αυτή, οι έλεγχοι
καλύπτουν δείγµα ίσο µε το 5 % του συνολικού αριθµού των
βοοειδών που έχουν σφαγεί στο συγκεκριµένο σφαγείο κατά
το δωδεκάµηνο πριν από τον επιτόπιο έλεγχο·

β) είτε στο 20 % τουλάχιστον εκείνων των σφαγείων, τα οποία
έχουν εγκριθεί εκ των προτέρων σύµφωνα µε ιδιαίτερα
κριτήρια αξιοπιστίας που καθορίζονται από τα κράτη µέλη
και έχουν επιλεγεί βάσει ανάλυσης κινδύνου. Στην περίπτωση
αυτή, οι έλεγχοι καλύπτουν δείγµα ίσο µε το 2 % του συνο-
λικού αριθµού των βοοειδών που έχουν σφαγεί στο
συγκεκριµένο σφαγείο κατά το δωδεκάµηνο πριν από τον
επιτόπιο έλεγχο.

Οι εν λόγω επιτόπιοι έλεγχοι περιλαµβάνουν εκ των υστέρων
εξέταση των εγγράφων, σύγκριση µε τα στοιχεία της µηχανο-
γραφηµένης βάσης δεδοµένων και ελέγχους των περιλήψεων
που αφορούν τα πιστοποιητικά σφαγής (ή αντίστοιχες πληροφο-
ρίες) που έχουν αποσταλεί στα άλλα κράτη µέλη σύµφωνα µε το
άρθρο 35 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2342/1999.

2. Οι επιτόπιοι έλεγχοι στα σφαγεία περιλαµβάνουν φυσικούς
ελέγχους των διαδικασιών σφαγής που πραγµατοποιούνται την
ηµέρα του επιτόπιου ελέγχου βάσει δείγµατος. Εφόσον είναι
αναγκαίο, ελέγχεται κατά πόσον τα σφάγια που προσκοµίζονται
για ζύγιση είναι επιλέξιµα για ενίσχυση.

Άρθρο 27

Μέτρα ελέγχου όσον αφορά την πριµοδότηση που χορηγείται µετά
την εξαγωγή

1. Όσον αφορά την πριµοδότηση σφαγής που χορηγείται για
τα βοοειδή που εξάγονται σε τρίτες χώρες σύµφωνα µε το
άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999, όλες οι εργασίες
φόρτωσης υπόκεινται σε επιτόπιους ελέγχους, οι οποίοι πραγµα-
τοποιούνται υπό τους ακόλουθους όρους:

α) τη στιγµή της φόρτωσης, εξακριβώνεται ότι όλα τα βοοειδή
ταυτοποιούνται µε ενώτια. Επιπλέον, τουλάχιστον το 10 %
των βοοειδών που αποτέλεσαν αντικείµενο της εξακρίβωσης
αυτής ελέγχεται ατοµικά µε σκοπό να επαληθευθεί η ταυτο-
ποίησή τους·

β) τη στιγµή της αναχώρησης από το κοινοτικό έδαφος,

— εάν έχει τοποθετηθεί επίσηµη τελωνειακή σφραγίδα στο
µεταφορικό µέσο, ελέγχεται εάν η σφραγίδα είναι άθικτη.
Εάν η σφραγίδα είναι άθικτη, πραγµατοποιείται δειγµα-
τοληπτικός έλεγχος µόνον εάν υπάρχουν αµφιβολίες ως
προς την κανονικότητα του φορτίου,

— εάν δεν έχει τοποθετηθεί επίσηµη τελωνειακή σφραγίδα
στο µεταφορικό µέσο ή εάν η τελωνειακή σφραγίδα έχει
παραβιασθεί, τουλάχιστον το 50 % των βοοειδών που ελέγ-
χθηκαν ατοµικά τη στιγµή της φόρτωσης ελέγχεται και
πάλι.

2. Τα διαβατήρια των ζώων παραδίδονται στην αρµόδια αρχή
σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1760/2000.

3. Ο οργανισµός πληρωµής κατά την έννοια του άρθρου 4
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 που είναι
υπεύθυνος για την πληρωµή της πριµοδότησης ελέγχει εξονυχι-
στικά όλες τις αιτήσεις ενίσχυσης βάσει των φακέλων
πληρωµής και των άλλων διαθέσιµων πληροφοριών, δίνοντας
ιδιαίτερη προσοχή στα έγγραφα τα σχετικά µε την εξαγωγή και
στις παρατηρήσεις των αρµόδιων αρχών ελέγχου και ελέγχει
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κατά πόσο τα διαβατήρια των ζώων έχουν παραδοθεί σύµφωνα µε
την παράγραφο 2.

Άρθρο 28

Ειδικές διατάξεις όσον αφορά τις πρόσθετες καταβολές

Όσον αφορά τις πρόσθετες καταβολές που προβλέπονται απο το
άρθρο 15 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999, το κράτος µέλος,
κατά περίπτωση, εφαρµόζει τις διατάξεις ελέγχου του παρόντος
τίτλου. Εάν η εφαρµογή των εν λόγω διατάξεων δεν είναι
πρόσφορη λόγω της διάρθρωσης του καθεστώτος πρόσθετων
ενισχύσεων, τα κράτη µέλη προβλέπουν ελέγχους που εξασφαλί-
ζουν επίπεδο ελέγχου ισότιµο µε εκείνο που ορίζεται στον
παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 29

Ειδικές διατάξεις όσον αφορά την έκθεση ελέγχου

1. Όταν τα κράτη µέλη πραγµατοποιούν επιτόπιους ελέγχους
σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό σε συνδυασµό µε επιθεωρή-
σεις σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2630/97 της
Επιτροπής (1), η έκθεση που αναφέρεται στο άρθρο 20 συµπληρώ-
νεται από τις εκθέσεις που συντάσσονται σύµφωνα µε το άρθρο 2
παράγραφος 5 του εν λόγω κανονισµού.

2. Όσον αφορά τους ελέγχους στα σφαγεία που προβλέπονται
απο το άρθρο 26 παράγραφος 1, η έκθεση που προβλέπεται στο
άρθρο 20 µπορεί να συνίσταται σε µνεία στα λογιστικά βιβλία
του σφαγείου για το ποια ζώα έχουν υποβληθεί σε έλεγχο.

Όσον αφορά τους ελέγχους που προβλέπονται στο άρθρο 26
παράγραφος 2, η έκθεση περιλαµβάνει, µεταξύ άλλων, τους αριθ-
µούς αναγνώρισης, το βάρος των σφαγίων και την ηµεροµηνία
σφαγής για όλα τα ζώα που εσφάγησαν και ελέγχθηκαν την
ηµέρα του επιτόπιου ελέγχου.

3. Όσον αφορά τους ελέγχους που προβλέπονται στο άρθρο 27,
η έκθεση ελέγχου µπορεί να συνίσταται µόνο σε µνεία των ζώων
που ελέγχθηκαν.

4. Εάν, κατά τους επιτόπιους ελέγχους οι οποίοι διενεργούνται
σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό, αποκαλυφθούν περιπτώσεις
µη συµµόρφωσης προς τις διατάξεις του Τίτλου Ι του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1760/2000, αποστέλλεται χωρίς καθυστέρηση αντί-
γραφο της έκθεσης που προβλέπεται στο άρθρο 20 στις αρχές
που είναι αρµόδιες για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2630/97.

ΤΙΤΛΟΣ IV

ΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΟΝ ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ, ΤΩΝ
ΜΕΙΩΣΕΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΑΠΟΚΛΕΙΣΜΩΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι:

∆ιαπιστώσεις σε σχέση µε αιτήσεις ενίσχυσης βάσει της έκτασης

Άρθρο 30

Γενικές αρχές

Για το σκοπό του παρόντος κεφαλαίου, διακρίνονται οι
ακόλουθες οµάδες καλλιεργειών:

α) κτηνοτροφικές εκτάσεις που δηλώνονται για τους σκοπούς
του άρθρου 12 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999·
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β) κτηνοτροφικές εκτάσεις, πλην των βοσκοτόπων και των

εκτάσεων που χρησιµοποιούνται για την παραγωγή
αροτραίων καλλιεργειών κατά την έννοια του στοιχείου β)
του άρθρου 13 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1254/1999, που δηλώνονται για τους σκοπούς του άρθρου 13
του εν λόγω κανονισµού·

γ) βοσκότοποι κατά την έννοια του άρθρου 13, παράγραφος 3,
στοιχείο (γ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 που δηλώ-
νονται για τους σκοπούς του ίδιου κανονισµού·

δ) µόνιµοι βοσκότοποι που δηλώνονται για τους σκοπούς του
άρθρου 19 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβου-
λίου (1)·

ε) εκτάσεις φυτικών καλλιεργειών για τις οποίες ισχύει διαφο-
ρετικό ποσοστό ενίσχυσης·

στ) εκτάσεις υπό καθεστώς παύσης καλλιέργειας και, ενδεχο-
µένως, εκτάσεις υπό καθεστώς παύσης καλλιέργειας για τις
οποίες ισχύει διαφορετικό ποσοστό ενίσχυσης.

Άρθρο 31

Βάση υπολογισµού

1. Εάν η καθορισθείσα έκταση µιας οµάδας καλλιεργειών
ευρεθεί µεγαλύτερη από τη δηλωθείσα στην αίτηση ενίσχυσης,
η δηλωθείσα έκταση χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό της
ενίσχυσης.

2. Με την επιφύλαξη των µειώσεων και των αποκλεισµών
σύµφωνα µε τα άρθρα 32 έως 35, εάν η δηλωθείσα έκταση σε
µια αίτηση ενίσχυσης βάσει της έκτασης υπερβαίνει την καθορι-
σθείσα έκταση για την εν λόγω οµάδα καλλιεργειών κατόπιν
διοικητικών ή επιτόπιων ελέγχων, για τον υπολογισµό της ενί-
σχυσης χρησιµοποιείται η καθορισθείσα έκταση για την εν
λόγω οµάδα καλλιεργειών.

3. Ο υπολογισµός της µέγιστης επιλέξιµης έκτασης για τις
ενισχύσεις βάσει της έκτασης προς τους παραγωγούς αροτραίων
καλλιεργειών γίνεται βάσει της καθορισθείσας έκτασης των
γαιών υπό καθεστώς παύσης καλλιέργειας και κατ' αναλογία για
κάθε καλλιέργεια. Εντούτοις, πληρωµές στους παραγωγούς
αροτραίων καλλιεργειών σε σχέση µε την καθορισθείσα έκταση
των γαιών υπό καθεστώς παύσης καλλιέργειας, µειώνονται µόνο
κατά το µέτρο που αντιστοιχεί στην έκταση που θα µαπορούσε
να είναι αναγκαία για την παραγωγή 92 τόνων σιτηρών, σύµφωνα
µε το άρθρο 6 παράγραφος 7 του κανονισµού αριθ. 1251/1999.

4. Εάν ο κάτοχος της εκµετάλλευσης δεν κατέστη δυνατόν να
εκπληρώσει τις υποχρεώσεις του λόγω ανωτέρας βίας ή
εκτάκτων περιστάσεων κατά την έννοια του άρθρου 48, διατηρεί
το δικαίωµά του να λάβει ενίσχυση για την έκταση που ήταν
επιλέξιµη κατά τη στιγµή που προέκυψαν οι λόγοι ανωτέρας
βίας ή οι έκτακτες περιστάσεις.

Άρθρο 32

Μειώσεις και αποκλεισµοί σε περιπτώσεις δήλωσης έκτασης
µεγαλύτερης της πραγµατικής

1. Εάν, όσον αφορά µια οµάδα καλλιεργειών, η δηλωθείσα
έκταση υπερβαίνει την καθορισθείσα σύµφωνα µε το άρθρο 31
παράγραφος 2, η ενίσχυση υπολογίζεται µε βάση την καθορι-
σθείσα έκταση γι'αυτή την οµάδα καλλιεργειών µειωµένη κατά
το διπλάσιο της διαπιστωθείσας διαφοράς, εφόσον αυτή υπερ-
βαίνει το 3 % ή τα δύο εκτάρια, αλλά δεν υπερβαίνει το 20 %
της καθορισθείσας έκτασης.
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Εάν η διαφορά υπερβαίνει το 20 % της καθορισθείσας έκτασης,
δεν χορηγείται καµία συνδεµένη µε την έκταση ενίσχυση για
τη σχετική οµάδα καλλιεργειών.

2. Εάν, για τη συνολική καθορισθείσα έκταση που καλύπτεται
από αίτηση ενίσχυσης στο πλαίσιο των καθεστώτων ενίσχυσης
που αναφέρονται στο άρθρο 1, παράγραφος 1, στοιχείο α) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92, η δηλωθείσα έκταση υπερ-
βαίνει την καθορισθείσα σύµφωνα µε το άρθρο 31 παράγραφος 2
κατά ποσοστό µεγαλύτερο του 30 %, δεν χορηγείται η ενίσχυση,
την οποία θα εδικαιούτο ο κάτοχος της εκµετάλλευσης βάσει του
άρθρου 31, παράγραφος 2, για το εν λόγω ηµερολογιακό έτος στο
πλαίσιο αυτών των καθεστώτων ενίσχυσης.

Εάν η διαφορά υπερβαίνει το 50 %, ο κάτοχος της εκµετάλ-
λευσης, αποκλείεται και πάλι από τη λήψη ενισχύσεων µέχρι
ποσού ίσου προς το ποσό που πρέπει να απορριφθεί δυνάµει του
πρώτου εδαφίου. Το ποσό αυτό συµψηφίζεται µε τις πληρωµές
ενισχύσεων στο πλαίσιο άλλων καθεστώτων ενισχύσεων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 3508/92, τις οποίες δικαιούται ο κάτοχος της εκµετάλ-
λευσης βάσει των αιτήσεων που υποβάλλει κατά τη διάρκεια
των τριών ετών που έπονται του έτους της διαπίστωσης.

Άρθρο 33

Μη συµµόρφωση εκ προθέσεως

Εάν διαπιστώνονται διαφορές µεταξύ της δηλωθείσας και της
καθορισθείσας έκτασης σύµφωνα µε το άρθρο 31 παράγραφος 2
οφείλονται σε παρατυπίες που διαπράχθηκαν εκ προθέσεως, δεν
χορηγείται η ενίσχυση, την οποία θα εδικαιούτο ο γεωργός
σύµφωνα µε το άρθρο 31 παράγραφος 2 για το εν λόγω ηµερολο-
γιακό έτος στο πλαίσιο του συγκεκριµένου καθεστώτος
ενίσχυσης.

Επιπλέον, εάν η εν λόγω διαφορά υπερβαίνει το 20 % της καθο-
ρισθείσας έκτασης, ο γεωργός αποκλείεται και πάλι από τη λήψη
ενισχύσεων µέχρι ποσού ίσου προς το αυτό που δεν χορηγήθηκε
δυνάµει του πρώτου εδαφίου. Το ποσό αυτό συµψηφίζεται µε τις
πληρωµές ενισχύσεων στο πλαίσιο άλλων καθεστώτων ενισχύ-
σεων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92, τις οποίες δικαιούται ο γεωργός
βάσει των αιτήσεων που υποβάλλει κατά τη διάρκεια των τριών
ηµερολογιακών ετών που έπονται του ηµερολογιακού έτους της
διαπίστωσης.

Άρθρο 34

Υπολογισµός των κτηνοτροφικών εκτάσεων για τις πριµοδοτήσεις
που αναφέρονται στο άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/

1999

1. Το άρθρο 31, το άρθρο 32 παράγραφος 1 και το άρθρο 33
εφαρµόζονται στον υπολογισµό της κτηνοτροφικής έκτασης για
τη χορήγηση των ενισχύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 12
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999.

2. Όταν µεταξύ της δηλωθείσας και της καθορισθείσας
έκτασης διαπιστώνεται διαφορά που υπερβαίνει το 50 % σύµφωνα
µε το άρθρο 31 παράγραφος 2, ο κάτοχος της εκµετάλλευσης, στο
πλαίσιο των αιτήσεων ενίσχυσης που υποβάλλει κατά τη
διάρκεια των τριών ηµερολογιακών ετών που έπονται του ηµερο-
λογιακού έτους της διαπίστωσης, αποκλείεται και πάλι για
κτηνοτροφική έκταση ίση προς την έκταση για την οποία απορ-
ρίπτεται η ενίσχυση δυνάµει του δεύτερου εδαφίου του άρθρου
32 παράγραφος 1.

3. Οι µειώσεις και οι αποκλεισµοί σύµφωνα µε τις παραγρά-
φους 1 και 2 εφαρµόζονται µόνον εάν η δηλωθείσα έκταση
οδήγησε ή θα είχε οδηγήσει σε υψηλότερη ενίσχυση.
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Άρθρο 35

Υπολογισµός της κτηνοτροφικής έκτασης για την ενίσχυση εκτα-
τικοποίησης σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1254/1999

1. ∆εν µπορούν να καταβληθούν ενισχύσεις εκτατικοποίησης
που προβλέπονται από το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1254/1999 για αριθµό ζώων µεγαλύτερο από αυτόν, για τον οποίο
µπορούν να καταβληθούν οι πριµοδοτήσεις που αναφέρονται στο
άρθρο 12 του εν λόγω κανονισµού µετά την εφαρµογή του
άρθρου 34 του παρόντος κανονισµού.

2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1, η σχετική κτηνοτρο-
φική έκταση καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 31.

Εάν δεν υπάρχει υπέρβαση του ανωτάτου ορίου του συντελεστή
πυκνότητας σε σχέση µε την έκταση που καθορίστηκε µε τον
τρόπο αυτό, η καθορισθείσα έκταση αποτελεί τη βάση για τον
υπολογισµό της ενίσχυσης εκτατικοποίησης.

Αν υπάρχει υπέρβαση του ανωτάτου ορίου, το συνολικό ποσό
ενίσχυσης, το οποίο δικαιούται ο κάτοχος της εκµετάλλευσης
κατόπιν της υποβολής κατά το εν λόγω ηµερολογιακό έτος αιτή-
σεων ενίσχυσης στο πλαίσιο των καθεστώτων ενίσχυσης που
αναφέρονται στο άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999,
µειώνεται κατά το 50 % του ποσού που ο κάτοχος της εκµετάλ-
λευσης έχει λάβει ή διαφορετικά θα είχε λάβει ως ενίσχυση
εκτατικοποίησης.

3. Όταν η διαφορά µεταξύ της δηλωθείσας και της καθορι-
σθείσας έκτασης απορρέει από παρατυπίες που διαπράχθηκαν
εκ προθέσεως και εφόσον υπάρχει υπέρβαση του ανωτάτου ορίου
του συντελεστή πυκνότητας σε σχέση µε την καθορισθείσα
έκταση, απορρίπτεται το συνολικό ποσό της ενίσχυσης που
αναφέρεται στην παράγραφο 2. Στην περίπτωση αυτή, εφαρµό-
ζεται αναλόγως το δεύτερο εδάφιο του άρθρου 33.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ:

∆ιαπιστώσεις σε σχέση µε αιτήσεις ενίσχυσης για ζώα

Άρθρο 36

Βάση υπολογισµού

1. Στην περίπτωση που εφαρµόζεται ατοµικό όριο ή ατοµικό
ανώτατο όριο, ο αριθµός των ζώων που αναφέρονται στις αιτή-
σεις ενίσχυσης περιορίζεται στο όριο ή στο ανώτατο όριο που
έχει καθοριστεί για τον οικείο κάτοχο εκµετάλλευσης.

2. Σε καµία περίπτωση δεν χορηγείται ενίσχυση για αριθµό
ζώων µεγαλύτερο από τον αναφερόµενο στην αίτηση ενίσχυσης.

3. Με την επιφύλαξη των άρθρων 38 και 39, εάν ο αριθµός των
ζώων που έχει δηλωθεί σε µια αίτηση ενίσχυσης υπερβαίνει
εκείνον που έχει καθοριστεί κατόπιν διοικητικών ή επιτόπιων
ελέγχων, η ενίσχυση υπολογίζεται βάσει του αριθµού των καθο-
ρισµένων ζώων.

Εντούτοις, εάν ο κάτοχος της εκµετάλλευσης δεν µπόρεσε να
εκπληρώσει την υποχρέωσή του σχετικά µε την υποχρεωτική
κατοχή των ζώων λόγω ανωτέρας βίας ή εκτάκτων περιστάσεων
κατά την έννοια του άρθρου 48, διατηρεί το δικαίωµα ενίσχυσης
για τον αριθµό των ζώων που ήσαν επιλέξιµα τη στιγµή που
προέκυψαν οι λόγοι ανωτέρας βίας ή οι έκτακτες περιστάσεις.

4. Στις περιπτώσεις µη συµβατότητας µε το σύστηµα αναγνώ-
ρισης και καταγραφής των βοοειδών, εφαρµόζονται τα ακόλουθα:

α) ένα βοοειδές το οποίο έχει απολέσει ένα από τα δύο ενώτια
θεωρείται καθορισµένο, υπό τον όρο ότι σαφώς αναγνωρίζεται
ατοµικά βάσει των άλλων στοιχείων του συστήµατος αναγνώ-
ρισης και καταγραφής των βοοειδών·
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β) όταν οι διαπιστωθείσες παρατυπίες αφορούν εσφαλµένες

καταχωρήσεις στο µητρώο ή τα διαβατήρια των ζώων, το
συγκεκριµένο ζώο θεωρείται µη καθορισµένο, µόνον εάν τα
εν λόγω σφάλµατα διαπιστωθούν τουλάχιστον σε δύο ελέγ-
χους εντός διαστήµατος 24 µηνών. Σε όλες τις άλλες
περιπτώσεις τα συγκεκριµένα ζώα θεωρούνται µη καθορι-
σµένα ήδη µετά την πρώτη διαπίστωση.

Οι διατάξεις του άρθρου 12 εφαρµόζονται στις καταχωρήσεις και
τις δηλώσεις στο σύστηµα αναγνώρισης και καταγραφής των
βοοειδών.

Άρθρο 37

Αντικατάσταση

1. Τα βοοειδή που είναι παρόντα στην εκµετάλλευση
θεωρούνται καθορισµένα, µόνον εάν προσδιορίζονται στην
αίτηση ενίσχυσης. Ωστόσο, οι θηλάζουσες αγελάδες και δαµα-
λίδες, για τις οποίες ζητείται ενίσχυση σύµφωνα µε το άρθρο 6
παράγραφος 2 ή το άρθρο 10 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1254/1999, και οι γαλακτοπαραγωγές αγελάδες, για
τις οποίες ζητείται ενίσχυση σύµφωνα µε το άρθρο 13
παράγραφος 4 του εν λόγω κανονισµού, µπορεί να αντικατα-
σταθούν κατά την περίοδο υποχρεωτικής κατοχής εντός των
ορίων που προβλέπονται στα εν λόγω άρθρα χωρίς να επιφέρουν
απώλεια του δικαιώµατος καταβολής της ενίσχυσης για την
οποία έχει υποβληθεί αίτηση.

2. Οι αντικαταστάσεις σύµφωνα µε την παράγραφο 1 διενερ-
γούνται εντός είκοσι ηµερών από το συµβάν που κατέστησε
αναγκαία την αντικατάσταση, και καταχωρούνται στο µητρώο το
αργότερο τρεις ηµέρες µετά την ηµέρα της αντικατάστασης. Η
αρµόδια αρχή στην οποία υποβλήθηκε η αίτηση ενίσχυσης
ενηµερώνεται εντός δέκα εργασίµων ηµερών από την αντικατά-
σταση.

Άρθρο 38

Μειώσεις και αποκλεισµοί σε σχέση µε τα βοοειδή για τα οποία
έχει υποβληθεί αίτηση ενίσχυσης

1. Εάν, σε σχέση µε µια αίτηση ενίσχυσης στο πλαίσιο των
καθεστώτων ενισχύσεων για τα βοοειδή, διαπιστωθεί διαφορά
µεταξύ της δηλωθείσας και της καθορισθείσας έκτασης σύµφωνα
µε το άρθρο 36 παράγραφος 3, το συνολικό ποσό της ενίσχυσης
το οποίο δικαιούται ο κάτοχος της εκµετάλλευσης στο πλαίσιο
αυτών των καθεστώτων για τη σχετική περίοδο πριµοδότησης
µειώνεται κατά το ποσοστό που καθορίζεται σύµφωνα µε την
παράγραφο 3, εάν οι παρατυπίες δεν αφορούν περισσότερα από
τρία ζώα.

2. Εάν οι παρατυπίες αφορούν περισσότερα από τρία ζώα, το
συνολικό ποσό της ενίσχυσης το οποίο δικαιούται ο κάτοχος
της εκµετάλλευσης στο πλαίσιο αυτών των καθεστώτων για τη
σχετική περίοδο πριµοδότησης µειώνεται κατά:

α) κατά το ποσοστό που καθορίζεται σύµφωνα µε την παράγραφο
3, εάν αυτό δεν υπερβαίνει το 10 %, ή

β) κατά το διπλάσιο του ποσοστού που καθορίζεται σύµφωνα µε
την παράγραφο 3, εάν αυτό υπερβαίνει το 10 %, αλλά δεν
υπερβαίνει το 20 %.

Εάν το ποσοστό που καθορίζεται σύµφωνα µε την παράγραφο 3
υπερβαίνει το 20 %, δεν χορηγείται η ενίσχυση, την οποία θα
εδικαιούτο ο κάτοχος της εκµετάλλευσης σύµφωνα µε το άρθρο
36 παράγραφος 3 δυνάµει αυτών των καθεστώτων για τη σχετική
περίοδο πριµοδότησης.

Εάν το ποσοστό που καθορίζεται σύµφωνα µε την παράγραφο 3
υπερβαίνει το 50 %, ο κάτοχος της εκµετάλλευσης επιπλέον,
αποκλείεται και πάλι από τη λήψη ενισχύσεων, µέχρι ποσού
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ίσου µε το ποσό που πρέπει να απορριφθεί σύµφωνα µε το πρώτο
εδάφιο. Το ποσό αυτό συµψηφίζεται µε τις πληρωµές ενισχύσεων
στο πλαίσιο των καθεστώτων ενισχύσεων για τα βοοειδή, τις
οποίες δικαιούται ο κάτοχος της εκµετάλλευσης βάσει των αιτή-
σεων που υποβάλλει κατά τη διάρκεια των τριών ηµερολογιακών
ετών που έπονται του ηµερολογιακού έτους της διαπίστωσης.

3. Για να καθοριστούν τα ποσοστά που αναφέρονται στις
παραγράφους 1 και 2, τα βοοειδή για τα οποία έχει υποβληθεί
αίτηση στο πλαίσιο όλων των καθεστώτων ενισχύσεων για τα
βοοειδή κατά τη διάρκεια της σχετικής περιόδου πριµοδότησης
και για τα οποία διαπιστώθηκαν παρατυπίες διαιρούνται µε το
σύνολο των βοοειδών που καθορίστηκαν για τη σχετική περίοδο
πριµοδότησης.

4. Εάν οι διαφορές µεταξύ της δηλωθείσας και της καθορι-
σθείσας έκτασης σύµφωνα µε το άρθρο 36 παράγραφος 3
οφείλονται σε παρατυπίες που διαπράχθηκαν εκ προθέσεως,
απορρίπτεται η ενίσχυση, την οποία θα εδικαιούτο ο κάτοχος
της εκµετάλλευσης βάσει του άρθρου 36 παράγραφος 3 για την
εν λόγω περίοδο πριµοδότησης στο πλαίσιο του σχετικού καθε-
στώτος ή των σχετικών καθεστώτων ενίσχυσης για βοοειδή.

Επιπλέον, αν η εν λόγω διαφορά υπερβαίνει το 20 % του ποσο-
στού που πρόκειται να καθορισθεί σύµφωνα µε την παράγραφο
3, ο κάτοχος της εκµετάλλευσης αποκλείεται και πάλι από την
είσπραξη ενισχύσεων µέχρι ποσού ίσου προς αυτό που απορρί-
πτεται δυνάµει του πρώτου εδαφίου. Το ποσό αυτό συµψηφίζεται
µε τις πληρωµές ενισχύσεων στο πλαίσιο των καθεστώτων ενισ-
χύσεων για τα βοοειδή, τις οποίες δικαιούται ο κάτοχος της
εκµετάλλευσης βάσει των αιτήσεων που υποβάλλει κατά τη
διάρκεια των τριών ηµερολογιακών ετών που έπονται του ηµερο-
λογιακού έτους της διαπίστωσης.

Άρθρο 39

Μη συµµόρφωση µε τις διατάξεις που αφορούν την αναγνώριση
και καταγραφή βοοειδών για τα οποία δεν έχει υποβληθεί αίτηση

ενίσχυσης

1. Εάν, κατόπιν επιτόπιων ελέγχων που αφορούν βοοειδή για
τα οποία δεν έχει υποβληθεί αίτηση ενίσχυσης, διαπιστωθούν
περιπτώσεις µη συµµόρφωσης µε τις διατάξεις του συστήµατος
αναγνώρισης και καταγραφής βοοειδών, το συνολικό ποσό της
ενίσχυσης το οποίο δικαιούται ο γεωργός σύµφωνα µε το άρθρο
36 παράγραφος 3 στο πλαίσιο των καθεστώτων ενίσχυσης για τα
βοοειδή για τη σχετική περίοδο πριµοδότησης, ενδεχοµένως
µετά την εφαρµογή των µειώσεων σύµφωνα µε το άρθρο 38, µειώ-
νεται, πλην περιπτώσεων ανωτέρας βίας ή έκτακτων
περιστάσεων κατά την έννοια του άρθρου 48, κατά ένα ποσό
που υπολογίζεται βάσει του τύπου που παρατίθεται στην
παράγραφο 2.

Το ίδιο ισχύει όταν έχουν εγγραφεί ή κοινοποιηθεί στα στοιχεία
του συστήµατος αναγνώρισης και καταγραφής των βοοειδών
περισσότερα βοοειδή από όσα είναι παρόντα στην εκµετάλ-
λευση.

Το άρθρο 36 παράγραφος 4 εφαρµόζεται αναλόγως.

2. Ο υπολογισµός που αναφέρεται στην παράγραφο 1 πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον ακόλουθο τύπο:

Στον τύπο αυτό τα σύµβολα σηµαίνουν:

α = ο αριθµός των περιπτώσεων µη συµµόρφωσης µε το
σύστηµα αναγνώρισης και καταγραφής των βοοειδών·
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β = ο αριθµός των βοοειδών που είναι παρόντα στην εκµετάλ-

λευση κατά τη στιγµή του επιτόπιου ελέγχου·

γ = ο µέσος αριθµός των βοοειδών που βρίσκονται στην
εκµετάλλευση κατά τη διάρκεια του έτους κατά το οποίο
πραγµατοποιήθηκε ο επιτόπιος έλεγχος µε την κατ'
αναλογία εφαρµογή της µεθόδου που χρησιµοποιείται για
τους σκοπούς του άρθρου 32 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2342/1999·

δ = το συνολικό ποσό ενίσχυσης το οποίο δικαιούται ο
γεωργός σύµφωνα µε το άρθρο 36 παράγραφος 3 στο
πλαίσιο των καθεστώτων ενισχύσεων για τα βοοειδή για
τη σχετική περίοδο πριµοδότησης, ενδεχοµένως µετά την
εφαρµογή των µειώσεων σύµφωνα µε το άρθρο 38.

3. Εάν διενεργούνται περισσότεροι επιτόπιοι έλεγχοι στον
ίδιο γεωργό κατά τη διάρκεια ενός έτους, οι τυχόν µειώσεις που
πρέπει να εφαρµοστούν σύµφωνα µε την παράγραφο 1 υπολογί-
ζονται βάσει του αριθµητικού µέσου όρου των αποτελεσµάτων
κάθε επιτόπιου ελέγχου.

4. Εάν η µη συµµόρφωση που αναφέρεται στην παράγραφο 1
διαπράττεται εκ προθέσεως, δεν χορηγείται καµία ενίσχυση στο
πλαίσιο του ή των σχετικών καθεστώτων ενίσχυσης για την εν
λόγω περίοδο πριµοδότησης.

Άρθρο 40

Μειώσεις και αποκλεισµοί σε σχέση µε αιγοπρόβατα για τα οποία
έχει υποβληθεί αίτηση ενίσχυσης

Εάν, σε σχέση µε αιτήσεις ενίσχυσης στο πλαίσιο του καθε-
στώτος ενισχύσεων για τα αιγοπρόβατα, διαπιστωθεί διαφορά
σύµφωνα µε το άρθρο 36 παράγραφος 3, εφαρµόζεται αναλόγως
το άρθρο 38 παράγραφοι 2, 3 και 4 από το πρώτο ζώο για το
οποίο διαπιστώθηκαν παρατυπίες.

Άρθρο 41

Φυσικές συνθήκες

Οι µειώσεις και οι αποκλεισµοί που προβλέπονται στα άρθρα 38
και 40 δεν εφαρµόζονται σε περιπτώσεις όπου, για λόγους σχετι-
ζόµενους µε τις φυσικές συνθήκες διαβίωσης της αγέλης ή του
κοπαδιού, ο κάτοχος της εκµετάλλευσης δεν µπορεί να εκπλη-
ρώσει την υποχρέωσή του να διατηρήσει στην κατοχή του, κατά
τη διάρκεια της υποχρεωτικής περιόδου, τα ζώα για τα οποία
έχει υποβάλει αίτηση ενίσχυσης, υπό τον όρο ότι έχει ενηµε-
ρώσει εγγράφως την αρµόδια αρχή εντός δέκα εργασίµων
ηµερών από τη διαπίστωση της µείωσης του αριθµού των ζώων.

Με την επιφύλαξη των πραγµατικών περιστάσεων που πρέπει να
λαµβάνονται υπόψη στις µεµονωµένες περιπτώσεις, οι αρµόδιες
αρχές µπορούν να αναγνωρίσουν, ειδικότερα, τα ακόλουθα
φυσικά περιστατικά διαβίωσης της αγέλης ή του κοπαδιού:

α) θάνατος ζώου συνεπεία ασθενείας·

β) θάνατος ζώου συνεπεία ατυχήµατος για το οποίο δεν ευθύ-
νεται ο κάτοχος της εκµετάλλευσης.

Άρθρο 42

Ψευδή πιστοποιητικά και δηλώσεις που εκδίδονται από σφαγεία

Όσον αφορά τις δηλώσεις ή τα πιστοποιητικά που εκδίδονται
από σφαγεία σε σχέση µε την πριµοδότηση σφαγής, σύµφωνα
µε το άρθρο 35 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2342/1999, εάν
διαπιστωθεί ότι το σφαγείο χορήγησε ψευδές πιστοποιητικό ή
ψευδή δήλωση συνεπεία σοβαράς αµέλειας ή εκ προθέσεως, το
κράτος µέλος επιβάλλει τις κατάλληλες εθνικές κυρώσεις. Εάν
επαναληφθούν οι παρατυπίες αυτές για δεύτερη φορά, το εµπλε-
κόµενο σφαγείο αποκλείεται για περίοδο τουλάχιστον ενός έτους
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από το δικαίωµα κατάρτισης δηλώσεων ή έκδοσης πιστοποιη-
τικών που ισχύουν για σκοπούς πριµοδοτήσεων.

Άρθρο 43

∆ιαπιστώσεις σε σχέση µε τις πρόσθετες ενισχύσεις

Όσον αφορά τις πρόσθετες ενισχύσεις που προβλέπονται στο
άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999, τα κράτη µέλη
προβλέπουν µειώσεις και αποκλεισµούς που είναι, κατ'ουσία,
ισοδύναµοι προς αυτούς που προβλέπονται στον παρόντα τίτλο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ:

Κοινές διατάξεις

Άρθρο 44

Εξαιρέσεις από την επιβολή µειώσεων και αποκλεισµών

1. Οι µειώσεις και οι αποκλεισµοί που προβλέπονται στον
παρόντα τίτλο δεν εφαρµόζονται στις περιπτώσεις που ο κάτοχος
της εκµετάλλευσης έχει υποβάλει ορθές πληροφορίες από την
άποψη των πραγµατικών στοιχείων ή µπορεί να αποδείξει διαφο-
ρετικά ότι δεν συντρέχει υπαιτιότητά του.

2. Οι µειώσεις και οι αποκλεισµοί που προβλέπονται στον
παρόντα τίτλο δεν εφαρµόζονται, σε σχέση µε τα µέρη της
αίτησης ενίσχυσης για τα οποία ο κάτοχος της εκµετάλλευσης
ενηµερώνει εγγράφως την αρµόδια αρχή ότι η αίτηση ενίσχυσης
είναι εσφαλµένη ή έχει καταστεί εσφαλµένη µετά την υποβολή
της, υπό τον όρο ότι ο κάτοχος της εκµετάλλευσης δεν έχει
ενηµερωθεί για την πρόθεση της αρµόδιας αρχής να διενεργήσει
επιτόπιο έλεγχο ή ότι η αρχή δεν έχει ήδη ενηµερώσει τον
γεωργό για οποιαδήποτε παρατυπία στην αίτηση.

Η ενηµέρωση εκ µέρους του κατόχου της εκµετάλλευσης που
αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο έχει ως αποτέλεσµα την προσαρ-
µογή της αίτησης ενίσχυσης στην πραγµατική κατάσταση.

Άρθρο 45

Τροποποιήσεις και προσαρµογές των καταχωρήσεων στη µηχανο-
γραφηµένη βάση δεδοµένων

1. Για τα βοοειδή που αποτελούν αντικείµενο αίτησης ενί-
σχυσης, το άρθρο 44 εφαρµόζεται από τη στιγµή της υποβολής
της αίτησης ενίσχυσης και για τα σφάλµατα και τις παραλείψεις
σε σχέση µε καταχωρήσεις στη µηχανογραφηµένη βάση δεδο-
µένων.

2. Για τα βοοειδή για τα οποία δεν έχει υποβληθεί αίτηση ενί-
σχυσης, οι µειώσεις και οι αποκλεισµοί που προβλέπονται από
το άρθρο 39 δεν εφαρµόζονται, εάν ο κάτοχος της εκµετάλ-
λευσης διαβιβάσει στην αρµόδια αρχή τροποποιήσεις και
προσαρµογές των καταχωρήσεων στη µηχανογραφηµένη βάση
δεδοµένων, υπό τον όρο ότι ο κάτοχος της εκµετάλλευσης δεν
έχει ενηµερωθεί για την πρόθεση της αρµόδιας αρχής να διενερ-
γήσει επιτόπιο έλεγχο.

ΤΙΤΛΟΣ V

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 46

Ελάχιστες πληρωµές

Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν να µην χορηγούν καµία
ενίσχυση, εάν το ποσό ανά αίτηση ενίσχυσης δεν υπερβαίνει τα
50 ευρώ.
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Άρθρο 47

Σώρευση κυρώσεων

1. Οι µειώσεις και οι αποκλεισµοί δυνάµει του παρόντος κανο-
νισµού εφαρµόζονται ανεξάρτητα η µια από την άλλη και
χωριστά.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2988/95 του Συµβουλίου (1), οι µειώσεις και οι αποκλεισµοί
δυνάµει του παρόντος κανονισµού δεν θίγουν τις πρόσθετες
κυρώσεις που επιβάλλονται σύµφωνα µε οποιεσδήποτε άλλες
διατάξεις του κοινοτικού ή του εθνικού δικαίου.

Άρθρο 48

Ανωτέρα βία και έκτακτες περιστάσεις

1. Οι περιπτώσεις ανωτέρας βίας και των έκτακτων περιστά-
σεων µε τις σχετικές αποδείξεις που κρίνονται ικανοποιητικές
από την αρµόδια αρχή, πρέπει να κοινοποιούνται εγγράφως
στην εν λόγω αρχή εντός 10 εργασίµων ηµερών από τη στιγµή
που ο κάτοχος της εκµετάλλευσης είναι σε θέση να το πράξει.

2. Έκτακτες περιστάσεις µπορούν να αναγνωρίζονται από την
αρµόδια αρχή σε περιπτώσεις όπως για παράδειγµα:

α) θάνατο του κατόχου της εκµετάλλευσης·

β) ανικανότητα του κατόχου εκµετάλλευσης να ασκήσει το
επάγγελµά του για µεγάλο χρονικό διάστηµα·

γ) σοβαρή φυσική καταστροφή που προκάλεσε σηµαντική ζηµία
στη γεωργική έκταση της εκµετάλλευσης·

δ) απροσδόκητη καταστροφή των κτιρίων της εκµετάλλευσης
που προορίζονται για την κτηνοτροφία·

ε) επιζωοτία που προσβάλλει το σύνολο ή τµήµα της αγέλης του
κατόχου της εκµετάλλευσης.

Άρθρο 49

Ανάκτηση των αχρεωστήτως καταβληθέντων

1. Σε περίπτωση αχρεώστητης πληρωµής, ο κάτοχος της
εκµετάλλευσης επιστρέφει το εν λόγω ποσό, προσαυξηµένο
κατά τους τόκους που υπολογίζονται σύµφωνα µε την παράγραφο
3.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν ότι η ανάκτηση
αχρεωστήτως καταβληθέντος ποσού πραγµατοποιείται µε αφαί-
ρεση του ποσού αυτού από τις προκαταβολές ή τις πληρωµές
στο πλαίσιο των καθεστώτων ενίσχυσης που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92, οι
οποίες καταβάλλονται στον κάτοχο της εκµετάλλευσης µετά την
ηµεροµηνία της απόφασης ανάκτησης. Εντούτοις, ο κάτοχος της
εκµετάλλευσης µπορεί να επιστρέψει το εν λόγω ποσό χωρίς να
αναµείνει την αφαίρεση.

3. Ο τόκος υπολογίζεται για την περίοδο που µεσολαβεί
µεταξύ της κοινοποίησης στον κάτοχο της εκµετάλλευσης της
υποχρέωσης επιστροφής και της επιστροφής ή της αφαίρεσης.

Το εφαρµοστέο επιτόκιο υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις
της εθνικής νοµοθεσίας, αλλά δεν είναι δυνατόν να είναι χαµη-
λότερο από το επιτόκιο που εφαρµόζεται για την ανάκτηση
ποσών βάσει των εθνικών διατάξεων.

4. Η υποχρέωση επιστροφής που αναφέρεται στην παράγραφο
1 δεν εφαρµόζεται αν η πληρωµή οφείλεται σε σφάλµα της ίδιας
της αρµόδιας αρχής ή άλλης αρχής και αν δεν ήταν ευλόγως
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δυνατό να εντοπιστεί το σφάλµα από τον κάτοχος της εκµετάλ-
λευσης.

Εντούτοις, σε περίπτωση που το σφάλµα συνδέεται µε
πραγµατικά στοιχεία που έχουν σηµασία για τον υπολογισµό
της οικείας πληρωµής, το πρώτο εδάφιο εφαρµόζεται µόνον εάν
η απόφαση ανάκτησης δεν είχε κοινοποιηθεί εντός δωδεκαµήνου
από την πληρωµή.

5. Η υποχρέωση επιστροφής που αναφέρεται στην παράγραφο
1 δεν ισχύει, εάν το διάστηµα που µεσολάβησε µεταξύ της
ηµέρας πληρωµής της ενίσχυσης και της ηµέρας της πρώτης
κοινοποίησης στον δικαιούχο από την αρµόδια αρχή σχετικά µε
τη φύση της σχετικής πληρωµής ως αχρεώστητης υπερβαίνει τα
δέκα έτη.

Εντούτοις, το διάστηµα που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο περιο-
ρίζεται σε τέσσερα έτη, εάν ο δικαιούχος ενήργησε καλόπιστα.

6. Τα ποσά που πρέπει να ανακτηθούν λόγω της επιβολής
µειώσεων και αποκλεισµών σύµφωνα µε το άρθρο 13 και τον
τίτλο IV υπόκεινται σε τετραετή περίοδο παραγραφής.

7. Στην περίπτωση των προκαταβολών, δεν εφαρµόζονται οι
παράγραφοι 4 και 5.

8. Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν να µην ανακτούν
ποσά ίσα µε 100 EUR ή µικρότερα, µη συµπεριλαµβανοµένων
των τόκων, για κάθε κάτοχο εκµετάλλευσης και ανά περίοδο
πριµοδότησης, εφόσον η εθνική τους νοµοθεσία δεν προβλέπει
ανάκτηση σε τέτοιες περιπτώσεις.

Άρθρο 50

Μεταβίβαση εκµεταλλεύσεων

1. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου:

α) ως «µεταβίβαση εκµετάλλευσης» νοείται η πώληση, η εκµί-
σθωση ή οποιοδήποτε παρόµοιο είδος συναλλαγής σε σχέση
µε τις σχετικές µονάδες παραγωγής·

β) ως «µεταβιβάζων» νοείται ο κάτοχος της εκµετάλλευσης του
οποίου η εκµετάλλευση µεταβιβάζεται σε άλλον γεωργό·

γ) ως «εκδοχέας» θεωρείται ο κάτοχος της εκµετάλλευσης στον
οποίον µεταβιβάζεται η εκµετάλλευση.

2. Στην περίπτωση που µετά την υποβολή αίτησης ενίσχυσης
και πριν πληρωθούν όλοι οι όροι για τη χορήγηση της ενί-
σχυσης, µια εκµετάλλευση µεταβιβαστεί εξ ολοκλήρου από ένα
κάτοχο εκµετάλλευσης σε άλλον γεωργό, δεν χορηγείται ενίσ-
χυση στον µεταβιβάζοντα για την εκµετάλλευση που έχει
µεταβιβασθεί.

3. Η ενίσχυση για την οποία έχει υποβληθεί αίτηση από τον
µεταβιβάζοντα χορηγείται στον εκδοχέα εάν:

α) εντός προθεσµίας που ορίζεται από τα κράτη µέλη, ο εκδο-
χέας ενηµερώνει την αρµόδια αρχή για την µεταβίβαση και
ζητεί την πληρωµή της ενίσχυσης·

β) ο εκδοχέας υποβάλλει τα αποδεικτικά στοιχεία που απαιτεί η
αρµόδια αρχή·

γ) πληρούνται όλοι οι όροι για τη χορήγηση της ενίσχυσης
όσον αφορά την εκµετάλλευση που έχει µεταβιβαστεί.

4. Μόλις ο εκδοχέας ενηµερώσει την αρµόδια αρχή για τη
µεταβίβαση της εκµετάλλευσης και ζητήσει την πληρωµή της
ενίσχυσης σύµφωνα µε το στοιχείο α) της παραγράφου 3:

α) όλα τα δικαιώµατα και οι υποχρεώσεις του µεταβιβάζοντος, τα
οποία προκύπτουν από τη νοµική σχέση µεταξύ του µεταβιβά-
ζοντα και της αρµόδιας αρχής που δηµιουργείται από την
αίτηση ενίσχυσης, παρέχονται στον εκδοχέα·
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β) όλες οι αναγκαίες ενέργειες για τη χορήγηση της ενίσχυσης

και όλες οι δηλώσεις που έγιναν από τον µεταβιβάζοντος πριν
από τη µεταβίβαση, αποδίδονται στον εκδοχέα για τους
σκοπούς της εφαρµογής των σχετικών κοινοτικών κανόνων·

γ) η εκµετάλλευση που µεταβιβάζεται θεωρείται, ενδεχοµένως,
χωριστή εκµετάλλευση για τη σχετική περίοδο εµπορίας ή
πριµοδότησης.

5. Στην περίπτωση που η αίτηση ενίσχυσης υποβάλλεται µετά
την πραγµατοποίηση των αναγκαίων ενεργειών για τη χορήγηση
της ενίσχυσης και µια εκµετάλλευση µεταβιβαστεί εξ
ολοκλήρου από ένα κάτοχος εκµετάλλευσης σε άλλον γεωργό,
αφού έχουν αρχίσει οι ενέργειες αυτές, αλλά πριν από την
εκπλήρωση όλων των όρων για τη χορήγηση της ενίσχυσης, η
ενίσχυση µπορεί να χορηγηθεί στον εκδοχέα, υπό τον όρο ότι
πληρούνται οι όροι των στοιχείων α) και β) της παραγράφου 3.
Στην περίπτωση αυτή, εφαρµόζεται το στοιχείο β) της
παραγράφου 4.

6. Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν, ενδεχοµένως, να
χορηγήσουν την ενίσχυση στον µεταβιβάζοντα. Στην περίπτωση
αυτή:

α) δεν χορηγείται καµία ενίσχυση στον εκδοχέα και

β) τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν την ανάλογη εφαρµογή των
απαιτήσεων που ορίζονται στις παραγράφους 2 έως 5.

Άρθρο 51

Συµπληρωµατικά µέτρα και αµοιβαία συνδροµή µεταξύ των
κρατών µελών

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία συµπληρω-
µατικά µέτρα για την ορθή εφαρµογή του παρόντος κανονισµού
και παρέχουν την αµοιβαία συνδροµή που είναι αναγκαία για
τους σκοπούς των ελέγχων που απαιτούνται σύµφωνα µε τον
παρόντα κανονισµό. Για το σκοπό αυτό, τα κράτη µέλη µπορούν
επίσης, όπου ο παρών κανονισµός δεν προβλέπει κατάλληλες
µειώσεις και αποκλεισµούς, να προβλέψουν κατάλληλες εθνικές
κυρώσεις έναντι παραγωγών ή άλλων συµµετεχόντων, όπως τα
σφαγεία ή οι ενώσεις που εµπλέκονται στη διαδικασία
χορήγησης ενισχύσεων, για να εξασφαλισθεί η τήρηση των
απαιτήσεων ελέγχου, όπως το µητρώο αγέλης της εκµετάλ-
λευσης ή η τήρηση των υποχρεώσεων κοινοποίησης.

2. Εφόσον είναι αναγκαίο ή έχει προβλεφθεί, τα κράτη µέλη
αλληλοβοηθούνται για να εξασφαλισθεί η αποτελεσµατικότητα
των ελέγχων και να διασφαλιστεί η γνησιότητα των υποβαλλό-
µενων εγγράφων ή/και η ακρίβεια των ανταλλαγέντων στοιχείων.

Άρθρο 52

Κοινοποιήσεις

1. Όταν τα κράτη µέλη εισάγουν τροποποιήσεις στην εφαρ-
µογή του ολοκληρωµένου συστήµατος, ενηµερώνουν σχετικά
την Επιτροπή.

2. Τα κράτη µέλη αποστέλλουν στην Επιτροπή το αργότερο
στις 31 Μαρτίου κάθε έτους, για τις αροτραίες καλλιέργειες, και
το αργότερο στις 31 Αυγούστου κάθε έτους, για τις πριµοδοτή-
σεις ζώων, έκθεση η οποία καλύπτει το προηγούµενο
ηµερολογιακό έτος, και ιδίως αφορά τα ακόλουθα θέµατα:

α) την κατάσταση της εφαρµογής του ολοκληρωµένου συστή-
µατος·

β) τον αριθµό των αιτήσεων, καθώς και τη συνολική έκταση και
το συνολικό αριθµό ζώων που κατανέµονται ανά µεµονωµένο
καθεστώς ενίσχυσης κατά την έννοια του άρθρου 1 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92·
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γ) τον αριθµό των αιτήσεων, καθώς και τη συνολική έκταση και

το συνολικό αριθµό των ζώων που καλύπτονται από τους ελέγ-
χους·

δ) το αποτέλεσµα των ελέγχων που διενεργήθηκαν, αναφέροντας
τις µειώσεις και τους αποκλεισµούς που εφαρµόστηκαν
σύµφωνα µε τον τίτλο IV.

Συγχρόνως µε την αποστολή στην Επιτροπή των κοινοποιήσεων
που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο σε σχέση µε τις πριµοδοτή-
σεις ζώων, τα κράτη µέλη κοινοποιούν επίσης το συνολικό
αριθµό των δικαιούχων οι οποίοι έλαβαν ενισχύσεις στο πλαίσιο
καθεστώτων ενισχύσεων που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του
ολοκληρωµένου συστήµατος.

Σε εξαιρετικές περιπτώσεις τα κράτη µέλη µπορούν, σε
συµφωνία µε την Επιτροπή, να παρεκκλίνουν από τις ηµεροµη-
νίες που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο.

3. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή για τα εθνικά
µέτρα που ελήφθησαν κατ' εφαρµογή του παρόντος κανονισµού.

4. Η µηχανογραφηµένη βάση δεδοµένων που καθιερώνεται
στο πλαίσιο του ολοκληρωµένου συστήµατος χρησιµεύει για
την υποστήριξη των ειδικών πληροφοριών των τοµεακών
κανόνων που υποχρεούνται τα κράτη µέλη να κοινοποιούν στην
Επιτροπή.

ΤΙΤΛΟΣ VΙ

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 53

Κατάργηση

1. Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3887/92 καταργείται. Ωστόσο,
εξακολουθεί να εφαρµόζεται στις αιτήσεις ενίσχυσης που
αφορούν τις περιόδους εµπορίας ή τις περιόδους πριµοδότησης
►C1 που αρχίζουν πριν από την 1η Ιανουαρίου 2002 ◄.

2. Οι παραποµπές στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3887/92
νοούνται ότι γίνονται στον παρόντα κανονισµό και διαβάζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα αντιστοιχίας που περιέχεται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 54

Έναρξη ισχύος

1. Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη ηµέρα
από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

2. Εφαρµόζεται στις αιτήσεις ενίσχυσης που αφορούν τις
περιόδους εµπορίας ή τις περιόδους πριµοδότησης που αρχίζουν
από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Το άρθρο 3 και το άρθρο 52, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο,
εφαρµόζονται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ

Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3887/92 Ο παρών κανονισµός

Άρθρο 1 Άρθρο 1

Άρθρο 2 παράγραφος 1 Άρθρο 5 παράγραφος 1

Άρθρο 2 παράγραφος 2 —

Άρθρο 2 παράγραφος 3 Άρθρο 5 παράγραφος 2

Άρθρο 2 παράγραφος 4 Άρθρο 46

Άρθρο 3 Άρθρο 4 παράγραφος 1

Άρθρο 4 παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο Άρθρο 6 παράγραφος 1

Άρθρο 4 παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο Άρθρο 2 στοιχείο ια)

Άρθρο 4 παράγραφος 1, τρίτο εδάφιο Άρθρο 7

Άρθρο 4 παράγραφος 2, στοιχείο α) Άρθρο 8

Άρθρο 4 παράγραφος 2, στοιχείο β) —

Άρθρο 4 παράγραφος 3 Άρθρο 6 παράγραφος 3

Άρθρο 4 παράγραφος 4 —

Άρθρο 4 παράγραφος 5 Άρθρο 9

Άρθρο 4 παράγραφος 6 Άρθρο 6 παράγραφος 2

Άρθρο 4 παράγραφος 7 Άρθρο 4 παράγραφος 2

Άρθρο 5 Άρθρο 10

Άρθρο 5α Άρθρο 11

Άρθρο 5β Άρθρο 12

Άρθρο 6 παράγραφος 1 Άρθρο 15

Άρθρο 6 παράγραφος 2 Άρθρο 16

Άρθρο 6 παράγραφος 3 Άρθρο 18 παράγραφοι 1 και 2

Άρθρο 6 παράγραφος 3α —

Άρθρο 6 παράγραφος 4 Άρθρο 19

Άρθρο 6 παράγραφος 5, πρώτο εδάφιο Άρθρο 17 παράγραφος 1

Άρθρο 6 παράγραφος 5, δεύτερο εδάφιο Άρθρο 21

Άρθρο 6 παράγραφος 5, τρίτο εδάφιο Άρθρο 25 παράγραφος 1

Άρθρο 6 παράγραφος 5, εδάφιο 4 Άρθρο 17 παράγραφος 2

Άρθρο 6 παράγραφος 6 Άρθρο 25 παράγραφος 2

Άρθρο 6 παράγραφος 6α, πρώτο, δεύτερο και τρίτο
εδάφιο

Άρθρο 26

Άρθρο 6 παράγραφος 6α, τέταρτο εδάφιο Άρθρο 27
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Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3887/92 Ο παρών κανονισµός

Άρθρο 6 παράγραφος 5, πέµπτο εδάφιο —

Άρθρο 6 παράγραφος 6β —

Άρθρο 6 παράγραφος 6γ Άρθρο 18 παράγραφος 3

Άρθρο 6 παράγραφοι 7 και 8 Άρθρο 22

Άρθρο 6 παράγραφος 9 Άρθρο 28

Άρθρο 7 παράγραφος 1 Άρθρο 23

Άρθρο 7 παράγραφος 2 —

Άρθρο 7α παράγραφοι 1 και 2, πρώτο και δεύτερο
εδάφιο

Άρθρο 20

Άρθρο 7α παράγραφος 2, τρίτο εδάφιο και
παράγραφος 3 και 4

Άρθρο 29

Άρθρο 7β Άρθρο 17 παράγραφος 3

Άρθρο 8 Άρθρο 13

Άρθρο 9 παράγραφος 1 Άρθρο 31 παράγραφος 1

Άρθρο 9 παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο, 1η πρόταση Άρθρο 31 παράγραφος 2

Άρθρο 9 παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο, 2η πρόταση
και δεύτερο εδάφιο

Άρθρα 31 παράγραφος 4 και 32
παράγραφος 1

Άρθρο 9 παράγραφος 2, τρίτο εδάφιο —

Άρθρο 9 παράγραφος 2, τέταρτο εδάφιο Άρθρο 30

Άρθρο 9 παράγραφος 2, πέµπτο εδάφιο —

Άρθρο 9 παράγραφος 2, έκτο εδάφιο Άρθρο 2 στοιχείο ιη)

Άρθρο 9 παράγραφος 2, έβδοµο εδάφιο —

Άρθρο 9 παράγραφος 3 Άρθρο 33

Άρθρο 9 παράγραφος 4, πρώτο εδάφιο Άρθρο 34

Άρθρο 9 παράγραφος 4, δεύτερο εδάφιο Άρθρο 31 παράγραφος 3

Άρθρο 10 παράγραφοι 1 - 4 Άρθρο 36

Άρθρο 10 παράγραφος 5 Άρθρο 41

Άρθρο 10α Άρθρο 37

Άρθρο 10β Άρθρα 38 και 40

Άρθρο 10γ Άρθρο 39

Άρθρο 10δ Άρθρο 36 παράγραφος 4

Άρθρο 10ε παράγραφος 1 Άρθρο 38 παράγραφος 4 και άρθρο
40

Άρθρο 10ε παράγραφος 2 Άρθρο 42

Άρθρο 10στ —
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Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3887/92 Ο παρών κανονισµός

Άρθρο 10ζ Άρθρο 43

Άρθρο 11 παράγραφος 1 Άρθρο 47 παράγραφος 2

Άρθρο 11 παράγραφος 1α Άρθρο 44 παράγραφος 2

Άρθρο 11 παράγραφοι 2 και 3 Άρθρο 48

Άρθρο 12 —

Άρθρο 13 —

Άρθρο 14 Άρθρο 49

Άρθρο 14α Άρθρο 50

Άρθρο 15 Άρθρο 51

Άρθρο 16 —

Άρθρο 17 παράγραφοι 1 και 2 —

Άρθρο 17 παράγραφος 3 Άρθρο 52 παράγραφος 2

Άρθρο 18 Άρθρο 52 παράγραφοι 3 και 4

Άρθρο 19 Άρθρο 54
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